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wéprBoBaTe/mo- (+ instr.) ‘to sacrifice’: xépTaylo xépTByeT
XEPTBYIOT

seub/c- ‘to burn’ (trans.): xry JMOKET KryT; XKET XKra; Kru!l; -HOKEH
-#0okeHa (in compounds)

HKHUTB ‘10 live’: sKMBY KMBET XKUBYT; XU XKUIA KANO

3a60TuThes/mo- (0 + prep.) ‘to care about’: 3a66uyce 3a60TUTCH
3a6O6TATCA

3a0e1Th ‘to forget’: 3a6yny 3a6ymer 3a6yayT; (ue) 3a6yan!; 3a6KIT;
impf. 3a6b1BATH

3aBénoBarth (+ instr.) ‘to be in charge of’: 3aBéxmyio 3aBényer
3aBéIYyIOT

3aBiagoBaTh/mo- (+ dat.) ‘to envy’: 3aBimyIO 3aBAAYET 3aBAAYIOT
3asicerd (oT + gen.) ‘to depend (on)’: 3aBinry 3aBACUT 3aBACAT
3aKpeITh ‘to shut’: 3akpoOIo 3aKpdeT 3aKpoIOT; 3aKpOit!; 3aKprIT;
impf. 3akprIBaTH .
3amEp3nyTh ‘to freeze’ (intrans.): 3aMEp3Hy 3aMEP3HET 3aMEP3HYT;
3amép3 3amépana; impf. 3amep3aTs

3amMéTHTH ‘to notice’: 3améuy 3aMETUT 3aMETAT; 3améueH; impf.
3aMeYaATh

3aHATDH ‘t0 Occupy’: 3aiiMy 3aiMET 3aiiMYT; 3AHSIT 3aHANA 3AHSIIO;
3aiiMit!; 3AHAT 3aHATA 33HATO; impf. 3aHMMATH

3anepéts ‘to lock’: 3anpy 3anpér 3anpyT; 3anep 3anepna 3anepio;
3ampit!; 3anepT 3anepTa 3anepro; impf. sanupaTh

sanperitts ‘to forbid’: 3anpenry 3anpeTitT 3anpeTAT; 3anpewEH
3anpeiena; impf. 3anpemars

3apagiTh ‘to load, charge’: 3apsxy 3apamiT 3apAniT; 3apHKEH
3apsokeHa; impf. 3apaxaTh

3axXBaTATH ‘t0 Seize’: 3aXBayy 3aXBATUT 3aXBATAT; 3aXBayeH; impf.
3aXBATHIBATD

samumiaTh (oT + gen.) ‘to defend (from)’: 3aumugy 3amuTiT
3aLUUTAT; 3aLMIIEH 3atuMIneHa; impf. sammmaTs .

3anBiATh ‘to declare’: 3aABMIO 3asBUT 3ad4BAT; 3asBieH; impf.
3aABJAITH

3paTu/mo- ‘to call’: 308y 30BET 30BYT; 3BaJI 3BaJ4 3B4JIO; 30Bi1l;
-3BaH (in compounds)
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3BY4aTh ‘to sound’: 3By4T 3By4AT

3nakoOMuThea/no- (¢ + instr.) ‘to become acquainted (with)’:
3HAKOMITIOCH 3HAKOMHUTCS 3HAKOMSATCS; 3HAKOMbCH!

HATA ‘t0 8O’ MY MAET UAYT; WEN uuIa; !

n3o0pecth ‘to invent’: u306peTy H306peTET N306peTYT; H306PEN
u306pernd; n306peTéH uzobperens; impf. uzodperaTn

nmétp ‘to have’: nMéro uméer UMEIOT

uHTepecoBaThCA ( + instr.) ‘to be interested in’: uHTEpecyock
HHTEPECYeTCsA MHTEPEeCYI0TCs

uckath (+ acc./gen.) ‘to look for’: nury fer fugyT; wug!

ucnoas3osarts ‘to use’ (impf. and pf.): ncnénp3yio Henodne3yeT
UCHIONB3YIOT; UCNONb3Yii!; UCTIONB30BaH

neeaénosath ‘to investigate’ (impf. and pf.): uccnéayio uccnényer
HCCIENYIOT; HCCIENOBAH

ucué3HyTh ‘to disappear’: ucué3Hy UCUé3HET UCUE3HYT; HCUé3
ucyéana; impf. ncuesars

-ka3aTh (only in compounds): -kaxy -kaxeT -KaxyT; -Kaxd1!; -ka3aH,;
impf. -ka3bIBaTH

kasaTeca/mo- (+ instr.) ‘to seem’: Kaxych KaxeTcs KAKYTCA
KamiaTh ‘to roll’ (trans.): kauy KATHT KATAT

KAWLIATD ‘t0 cough’: KALUIAIO KANISET KAIUIAIOT; Pf. KANUIAHYTD

kunéTb/Be- ‘to boil’ (intrans.): xurumo (in figurative sense only)
KMITAT KHIBIT

KaacTs ‘to place’: xnaay kianér knaayT; kiami!; pf. nosoxirs
xonedarncn/no- ‘to hesitate’: koné6mrocs kKonéonercs KonédomoTes
KOMAHROBATH (+ instr.) ‘to command’: KOMAHIYIO KOMAHAYET
KOMAHAYIOT

KopmiaTh/Ha- ‘to feed’: KOpMITEO KOPMUT KOPMSAT; HAKOPMIIEH
KPACHTB/BEI- OT Mo~ ‘t0 paint’: KpaIy KpACHT KPACAT; BEIKpALIEH
Kpachérb/uio- ‘to blush’: kpacnéio kpacséeT xpacHéroT

Kpactbly- ‘to steal’: kpagy KpanéT KpagyT; yKpaaeH

KpénmHyTh/0- ‘to get stronger’: KpEnHy KpEMHET KPEMHYT; Kpell
Kpéruia

KpuuATDb ‘to shout’: xpuyuy kpuuirtT KpuyaT; Kpuuit!; pf. KpiKHyTH
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KymiTb ‘to buy’: kymmo kynur kynaT; kymi!; kymien; impf.
NOKYNATB

JasuTe ‘to climb’: ndxy nasut n4sar; (ue) 1asp!

Jrarbl/co- or Ha- ‘to tell lies’: niry Jok€r JIryT; Jiran, nrana, JIrano;
(ue) nru!

JIERKATH ‘t0 lie’: Jexy nexir Jexar

J1e3Th ‘to climb’: né3y néser né3yT; Jie3 nNéna; j1e3bp!

Jaeréts ‘to fly’: meuy netir nerar

Jieus ‘to lie down’: miry sspker nAryT; aér ternd; nar!; impf.
NOXKATHCH

am3aThb ‘to lick’: muwky minker WokyT; pf. AMIHYTH

JINTDb ‘{0 POUT’: JIBIO bET JIBIOT; JIWJI JIMNA Jiano; jeit!; -nut (in
compounds)

JIOBATB ‘t0 catch’: noBiio OBUT NOBAT; pf. noiiMATL

modiTs ‘to like, love’: mo6mo mobur o6t

moGosarscafno- (+ instr. or Ha + acc.) ‘to admire’: mo6y0ch
mobyercs mobyoTes

MaxaTh ‘to wave’: Maly MameT MayT; pf. MaxXHyTHL
mectit/noa- ‘to sweep’: MeTY METET METYT; MEN MeJIA; ITOAMETEH
MOAMETEHA

MoIuaTh ‘to be silent’: Mom4y MOMUHT MOTYAT; MOJT !

Moub/c- ‘to be able’: mory MOxer MOTyT; MOr MOTIA

MYATBCH ‘t0 Tace’; MYyCh MUATCH MYATCS; MYUCH!

MBIThCA/BEI- OT Mo~ ‘t0 wash’ (intrans.): MOlock MOeTCa MOKOTCH;
Moiica!

Harpagars (3a + acc.) ‘to reward (for)’: Harpaxy HarpamiaT
HArpagfiT; Harpaxa€H HarpaxneHa; impf. HarpaxiaaTsb
HaZéTh ‘t0 put on’: HaAéHy HafiHeT HaAEHYT; HanéHb!; impf.
HAJEBATH

HanéaTecs/mo- (Ha + acc.) ‘to hope (for)’: Hapérocs Haméerca
HapéloTcs

Ha3BATH ‘t0 Name’: Ha30BY HA30BET HA30BYT; HA3BAJI HA3BAJIA
Ha3BaJIO; HA3BaH; impf. HA3LIBATH

naiima ‘to find’: Haiiny Hailnér HaliAyT; HAIEN HAULIA; HAMTEH,;
impf. HaxomitTs
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HanAcTb (Ha + acc.) ‘to attack’: Hamaxy Hamangér HanaayT; impf.
HANAjATh

HaxomTh ‘to find’: Haxoxy HaxOauT HaxomaAT; Df. HaliTh
HaxomiThen ‘to be situated’: Haxoxycs HaXOAUTCA HaxoAsTCS
HauaTh ‘to begin’ (trans.): HauHy HAYHET HAYHYT; HAYAJl HAYAIA
HAYajI0; HayHi!; HAYAT HayaTA HA4aTo; impf. HAYMHATB
HauaThes ‘to begin’ (intrans.): HauHETCH HAUHYTCS; HavYaJICA
Havayacek; impf. HaYMHATLCH

HeHaBiAeTh ‘to hate’: HeHaBIKY HEHaBIJUT HEHaBAIAT

HeCT# ‘tO CAITy’: HeCy HecéT HecyT; HEC Hecna; Hech!

HOCATB ‘t0 carry’: HoOuy HOCUT HOCAT

nouesarn/nepe- ‘to spend the night’: Houyio HOuyeT HOUYIOT
npasuthea/no- (+ dat.) ‘to please’: HpABTIOCH HPABUTCS HPABATCA
obiners ‘to offend’: oGinky oGiauT 06iAAT; 06iDKeH; impf.
00MXKATH

ofHATH ‘to embrace’: o6HNUMY O6HIIMET OGHAMYT; O6HAN OOHANA
66Hsn0; o6HuMi!; impf. oGHUMATH

oornare ‘to overtake, outstrip’: 06roHIO OOrOHUT OOrOHAT;
o6ornan obornana o6ornano; impf. oGromuiTs

oGpa3osats ‘to form’ (impf. and pf.): o6Gpasyio o6pasyer
obpasyior; o6pasosan; impf. also oGpa3dBbIBATHL

obpamirTeen (k + dat.) ‘to turn (to)’: oGpauryce o6paTirTcs
obpaTsitca; obparuce!; impf. odpamarscs

obeyniTs ‘to discuss’: 06cyxy o6cymuT o6eyasT; obcyKaeH
obcysxaena; impf. 06CyKIATH

opétnes ‘to dress’ (intrans.): onéHych onéHeTcs onéHyTCH; OnéHbCs!
impf. oneBaTnca

oprauu3oBarts ‘to organize’ (impf. and pf.): opranusyio
OpraHusyeT OpraHu3yIoT; OpraHu3dOBaH

ocseriTs ‘to illuminate’: ocBenry OCBETHT OCBETAT; OCBELIEH
ocBellleHa; impf. ocBemATD

ocBoGomitTs ‘to free’: 0cBoGOXY 0CBOGOMAT OCBOGOIAT;
ocBo60XIEH ocBOGOXKAEHA; impf. 0cBOGOXKAATL
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OCTaBATHCA ‘t0 remain’: ocTarch OCTAETCA OCTAIOTCS; OCTaBAMCA!;
pf. ocTaTben

ocTaHoBiTLCH ‘10 stop’ (intrans.): OCTaHOBIIOCH OCTAHOBUTCS
OCTaHOBATCA; OCTaHOBCH!; impf. ocTanABIMBATBLCH

OCTATBLCA ‘t0 remain’: OCTAHYCh OCTAHETCH OCTAHYTCS; OCTAHBCA!
impf. ocraBaTben

oTBéTHTh (Ha + acc.) ‘to answer’: oTBé4Y OTBETHT OTBETAT;
oTBéTh!; impf. oTBeYATH

OTKpEITH ‘t0 open’ (trans.): OTKpO0 OTKPOET OTKPOIOT; OTKPOIi!;
OTKpBIT; impf. OTKpBIBATD

OTHATD ‘to take away’; OTHUMY OTHAMET OTHIMYT; OTHAI OTHSIA
O6THaANO; oTHuMi!; impf. oTHUMATL

ornepérs ‘to unlock’: otonpy oronpér oronpyT; oronpi!; 6TIEp
OTIepia OTNEPNOo; OTIEPT OTNEPTA OTHEPTO; impf. OTIHMPATD
ommnbiTses ‘to make a mistake’: omm6ycey omwmbércsa ommnbyTCA;
ourr6cs omi6nace; impf. omuéarses

naxuyTh (+ instr.) ‘to smell (of)’: maxHer NAXHYT; Max naxja
fepecTaBaTh ‘to stop’ (intrans.): mepecraro nepecTa€T NepecTaroT;
pf. nepecrarn

nepecTaTh ‘to stop’ (intrans.): mepecTaHy nepecTaHellb
NePECTAHYT; nepecTaHb!; impf. mepecTaBaTh

netn/c- ‘to sing’: mo¥o Moér moroT; moi!

neub/uc- to bake’: nexy neuér mexyT; NEX NeKIId; HCIIEUEH HCTIEYEHA
nHCATH/HA- ‘to Write’: mMuIy mimeT mMAINYT; nuILt!; HamicaH
nuTB/BEI- ‘to drink’: nbIo NBLET NBIOT; KT, WA, MIAJIO; Meit!; BEIMUT
nIAKaTh ‘t0 Weep’: Ay miider mIA4yyT; (He) niaus!
naaTiTe/3a- (32 + acc.) ‘to pay (for)’: mrauy naATHT WIATAT;
miaTi!; 3amniues

neBaTh ‘to Spit’: Moo MIOET IIokoT; pf. oY TH

IIBITH ‘t0 SWiM’: MIBIBY IUILIBET IUIBIBYT; IUIBLI, IUIBUIA IUIELIO
noGeaats ‘to win’: nobemit nobeasit; mobGexnéH mobexneHa; impf.
noGexnATh

noBécuTsb ‘to hang’ (trans.): noeéiny moBECUT MOBECAT; MOBECH!;
noséuten; impf. Bémars
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noasépruyTh (+ dat.) ‘to subject (to)’: moxsépruy noaBépPrueT
NoABEPrHYT; NOABEPT MOABEPIIIA; NOABEPTHYT; impf. moaBepraTsh
noauiaTs ‘to lift’: nogHuMy noaxiiMeT MoAHIMYT; NOJHAI NOAHAIA
nOAHANO; MOAHMMI!; OAHAT MOAHATA NOAHATO; impf. noaHMMATE
NOATBEpMiTDH ‘t0 confirm’: NOATBEPXKY MOATBEPIAT NONTBEPIAT;
MOATBEPXKAEH MOATBEPXKIEHA; impf. moATBePKIATH

no3apasuth (c + instr.) ‘to congratulate (on)’: mo3apasemo
NO3APABMT MO3APABAT; Mo3apaeb!; impf. nosapaBasTs

MOKPLITH ‘10 COVer’: MOKPOIO MOKPOET MOKPOIOT; MOKPOIi!; MOKPEIT;
impf. noxpuiBATHL

1003 ‘to crawl’; moi3y noisér noj3yT; NoMA3 MoJ3na

noab3oBaTbes/Boc- (+ instr.) ‘to use’: nONB3yIOCh NOIB3YETCS
nONMB3YIOTCA

nomous (+ dat.) ‘to help’: momory nomoxer momMoryr; momor
nomoria; nmomorit!; impf. momoraTs

NOHI3NTD ‘t0 loWer’: MOHIDKY MOHM3UT MOHU3AT; MOHIKeH; impf.
NOHHXATH

noHATDH ‘to understand’: moiMy MOMMET MOKHMY'T; NOHAT NOHANA
NOHANO; NOMMI!; MOHAT NOHATA MOHATO; impf. noHMMATE
néprurb/uc- ‘to spoil’: noOpuy NOPTUT NOPTAT; UCTIOPYEH

nocamiTs ‘to plant, seat’: mocaxy MOCAONT ITOCAIAT; IIOCAXKEH;
impf. caxars

noceamats (+ dat.) ‘to dedicate (to)’: mocBsauyy mocBATHT
MOCBATAT; TIOCBALIEH MOCBALIEHA; impf. nocBAWATL

HOCETHTD ‘to Visit’: TOCelLy MOCeTAT MOCETAT; OCEILEH ITOCEIEHA;
impf. mocemars

npasuth (+ instr.) ‘to rule, govern’: npasiio NpABUT NPABAT
npa3aHoBaTh/oT- ‘to celebrate’: mpasaHyio MPA3AHYeT NMPA3AHYIOT
npespatith (B + acc.) ‘to transform (into)’: npespaiuy npeBpaTHT
NpeBpaTAT; MpeBpaIlEH NpeBpaiieHa; impf. npeBpamaTs
npeaynpesnTs ‘t0 Warn’: npedynpexy npeaynpemiT NpeaynpensT;
NpeaynpexaAéH NpeaynpexaeHa; impf. npeaynpexsats
npexpaTiiTs ‘to stop, curtail’: npexpamy npekpaTAT NpexpaTAT;
npexparit!; mpekpaiuéH npexpaiiena; impf. npexpamars
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NpeososiETh ‘t0 Overcome’: peoaoNélo MPeofoéeT NPEOROIIEIOT;
NIpeoAoéH npeoaoieHa; impf. npeogoseBaATh

npubmsuThen (K + dat.) ‘to approach’: mpu6minkycs npubizurcs
npubmassres; impf. npuGamxaTsea

npuBEIKHYTH (X + dat.) ‘to get used (t0)’: npUBBIKHY NIPUBEIKHET
NPUBEIKHYT; MPUBBIK NPHBEIKIA; impf. NPHBBIKATH

NPULAACHTD ‘tO invite’: mMpUriany NPUrIacAT IPUIIACAT;
NpUriaci!; MpUrnamwex npuriaiesa; pf. npurnamars
npusHasaTees (B + prep.) ‘to confess (to)’: npusHaoCh
NPU3HAETCS MPU3HAKOTCS; Df. mpu3HATLCH

NPHHATH ‘t0 accept’: NpUMY IIPAMET NPAMYT; MPHAHSI MPUHSTA
OpPAHSAIIO; MpUMill; IPAHSAT IPHUHATA OpPAHATO; impf. NpHHUMATL
npadoBaTb/no- ‘to test, try’: npoOyro npoGyer npdGyioT; mpdOyi!
npocate/mo- (+ acc./gen.) ‘to request’: npoury npdCUT NpOCAT;
npoci!

npocriaTh (3a + acc.) ‘to forgive (for)’: mpoury nmpoctitt npocTAT;
npocTit!; NpoléH npoiueHa; impf. npomwars

npoctiathes (¢ + instr.) ‘to say goodbye (to)’: mpouryck npocriites
npoctites; impf. mpomwAThen

npocTymiThes ‘to catch cold’: mpocryxych npocryauTes
npoctyasTcs; impf. npocryxarsen

npaTatb/c- ‘to hide’: npuy npfuer npidyT; npsaus!; cpitaH
mycTiTsb ‘to let go’: mymy mycTuT mycTAT; MyIes; impf. myckaTs
panosaThes/o6- (+ dat.) ‘to rejoice (at)’: panyrocs pamyerca

2

panyroores
pa3dirTs ‘to smash’: pa3o6si0 pa3o6bET pa3o6bioT; pa36éit! pas6iT;
impf. pa3ouBaTh

pa3siThes ‘to develop’ (intrans.): pa3oBsioch pa3oBBETCA
Pa30BBIOTCA; pa3Bilics pa3BWiIach; impf. pa3BUBATBCA

paszérben ‘to get undressed’: pasnéHych pasnéHercs pa3néHyTCs;
pa3néHbcs!; impf. pasnesaTnen

paccrarTnen (¢ + instr.) ‘to part (with)’: pacctanych paccranercs
paccranyres; impf. pacerasarben

pacTi/Bhi- ‘to grow’ (intrans.): pacTy pacTér pacTyT; poc pocia
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pBaTh ‘to tear’: pBy pBET PBYT; pBaJl pBaJIA PBAJIO

pésatb/pas- ‘to cut’: péxy péxer péxyT; pexb!; paspésan
pucoraTh/Ha- ‘to draw’: pUcyIo pucyeT PUCYIOT; HapHCOBaH
pyoaTs ‘to chop’: pybmo pyour py6sT; -pybnen (in compounds)
pyxoBomiTh (+ instr.) ‘to manage’: pyKoBOXY pyKOBOIT
PYKOBOIAT

camiTbea ‘to sit down’: caxyce camirtcs camatea: camics!; pf. cects
CBHCTETH ‘t0 Whistle’: CBUILY CBUCTAT CBUCTAT; CBACTHYTb
cepmaTbea/pac- ‘to get angry’: cepxych cépaurcs cépasres; (He)
cepaiice!

cecTb ‘to sit down’: ciny ciner canyT; cans!; impf. camiTbes
céaTn/mo- ‘to sow’: cé10 céeT CEI0T; MOCéAH

cHAéTh ‘to sit’: cuxy cumiaT cumiT; cuni!

CKa3aTh ‘10 Say’: CKaXy CKAXKET CKAXYT; cKaxi!; ckasaH; impf.
roBOpHTH

CKPBITH ‘t0 conceal’: ckpdio CKpOeT cKpdIOT; CKpoit!; ckpbIT; impf.
CKPLIBATH

caaTh ‘to send’: LUTIO IIET LUTIOT; LIH!

caemiats (3a + instr.) ‘to track’: ciexy cnemfiT cnemiT
caénosatb/no- (32 + instr.) ‘to follow’: cnénylo cnényer cnéayrot
cmBnmaTh/y- ‘to hear’: cngnuy COBIMMT CIBILAT; YCABIIAH
cMeTb/no- ‘to dare’: cméro cméer cMEIOT

cMeaTben/no- (Hax + instr.) ‘to laugh (at)’: cMefock cmeérca
cMelotes; (ue) cMéiics!

cMoTpéTn/no- (Ha + acc.) ‘to look (at)’: cMOTpIO CMOTPHT CMOTDAT;
cMoTpit!

CHATD ‘to take off’: CHUMY CHIIMET CHAAMYT; CHSJI CHAJIA CHANO;
CHHUMI1!; CHAT CHATA CHATO; impf. cHUMATD

coséroBath/mo- (+ dat.) ‘to advise’: coBéryio coBETYyeT COBETYIOT
cornacATben (Ha + acc./c + instr.) ‘to agree (to something/with
someone)’: CorfIauLych COrNacATCA cornacired; impf. coramaTbes

cmacré ‘to save’: crmacy cnac€T cnacyT; crac crnachna; cnacéH
cnaceHa; impf. cnacaTe
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cnath ‘t0 sleep’: CIUTIO CIIUT CIIAT; CIaJ CMANa CNao; cru!
cnpociith ‘to ask’: cnpoury cnpocut cripoesT; cnpoci!; impf.
CNpAlINBATD

cTaBHTB/MO- ‘t0 put, stand’ (trans.): CTABIIIO CTABHT CTABAT; CTaBb!;
MOCTABJIEH

cTaTh ‘to become’: CTAHY CTAHET CTAHYT; cTaHb!; impf.
CTAHOBATHCH

CTepéTh ‘to erase’: coTpy COTPET COTPYT; CTEP cTépna; coTpi!;
crépr; impf. crupaTs

croaiTh ‘to stand’ (intrans.): cro cToiT CTOAT; cTOM!

crpuun/o- ‘to cut (hair or nails)’: cTpury cTpuxér cTpuryT; cTpur
CTpHTIIa; OCTPIDKEH

CTYniTh ‘10 Step’: CTYIUIO CTYmUT cTynaT; impf. cTynarTs
ctyuarn/no- (B + acc.) ‘to knock (at)’: cTy4y cTyufiT cTyUaT
cymiars ‘to judge’: cyxy cyauT cyasT

TaHueBaTh/c- ‘t0 dance’: TaHUYIO TAHIYET TAHLUYIOT

TaaTe/pac- ‘to melt’ (intrans.): Taer TalOT

TeMuéTb/No- ‘to grow dark’: TeMHéer TeMHEIOT

TepéTh ‘to rub’: Tpy TpET TpyT; TEP TEPNA; TPH!

TepnéThb ‘to bear, tolerate’: Tepruno TEpnUT TEPNAT

Teunb ‘to flow’: TeuéT TeKyT; TEK TeKIA

TomATh ‘to heat’: Tormo TonuT TONAT; -TorwteH (in compounds)
ToproBaTk ( + instr.) ‘to trade (in)’: Topryio Topryer Topryior
TopomiThCA/MO- ‘t0 huITy’: TOpONIoCk TOPONUTCS TOPONATCS;
TOPOICH!

TpaTHTB/MC- (Ha + acc.) ‘to expend (on)’: Tpiuy TPATHT TPATAT;
TPaTh!; UCTPAuEeH

TpédoBaTn/no- (+ gen./acc.) ‘to demand’: TpéGyio TpéOyer
TpEOYIOT

TPYAHTBCA ‘to labour’: Tpyxych TpyAUTCS TPYASTCSA; TPYIWICH!
Tpacti ‘to shake’ (trans.): TpsAcy TpAcET TpACYT; TpAC TpsAcna; pf.
TPAXHYTH

yGemaTh ‘to convince’: y6emir ybemar; ybexnén ybexneHa; impf.
yOexmaThL
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yausiathea (+ dat.) ‘to be surprised (at)’: yausmocs yausiTca
yausfitcs; impf. yanBaaTees

yKpemiThb ‘to strengthen’: yKpermo yKpemiT yKpensiT; YKperéH
ykpemnena; impf. yxpenmsiTs

ymepérsb ‘to die’: ympy ymMpéT ympyT; yMep ymepna ymepio; impf.
YMHPATD

yméTnb ‘to know how’: yméro yméer yméror

ymacrs ‘to fall’: ynagy ynmanér ynagyr; impf. nanars
ynoTpediTs ‘to use’: ynotpe6ino ynorpe6iT ynorpebar;
ynotpe6aén ynorpednena; impf. ynorpebasits

yenérb ‘to have time’: ycnéio ycnéer yenéror; impf. ycmearn
yCTaHOBITD ‘t0 establish’: ycTaHOBIIO yCTaHOBHT yCTaHOBST;
ycTaHOBIIeH; impf. ycTaHaBaMBaTHL

yuacTBoBath (B + prep.) ‘to participate in’: yuyactBylo yyacrByer
YYACTBYIOT

yuéersn ‘to take account of’: yuty yuréT yuTyT; yu€n yuna; yuti!;
yuTéH yuTeHa; imperf. yuiiTbIBATH

XOmATD ‘t0 gO’: XOXKY XOAUT XOIAT; X0omi!

X0TéTb/3a- ‘t0 Want’: xo4y xouems XO64eT XOTHM XOTHTE XOTAT
xyaéro/mo- ‘to lose weight’: xynéio xynéer xyaéror

upecti ‘to flower’: useTér uBeTyT; LIBEN LBENA

uecaTs/mo- ‘to scratch’: venry yémer yémyT

wWHCTHTBL/BEI- OT Mo~ ‘to clean’: wiiiy YACTUT YCTAT; BEIYHUILEH/
HOYALIEH

yyBCTBOBATH ‘t0 feel’: YyBCTBYIO YYBCTBYET YYBCTBYIOT
wenTaTs ‘to whisper’: menyy wényer wénuyt; pf. wenHyTHL
WHTb/C- ‘t0 SeW’: IIBIO WBET WBIOT; Wei!

wymérs ‘to make a noise’: mwyMAT wWyMAT

wyTiTh/io- ‘to joke’: LIyuy IWTHT WYTAT

KoHOMUTB/c- ‘t0 economize’: 3IKOHOMITIO IKOHOMHT 3KOHOMST;
CIKOHOMIIEH

aBiThen (+ instr. ‘to be’): aemocs siBuTca ABaTcs; impf. aBAATLCH
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An adverb is a part of speech that expresses the manner, time,
place, or extent of an action. It usually modifies a verb (‘He is
driving fast’), but may also modify an adjective (‘a surprisingly
apt pupil’) or another adverb (‘She arrived very early’). There are
adverbs of manner (‘He behaved stupidly’), place (‘Come here’),
time (‘Do it now’), and extent (‘It is extremely warm’).

Formation

Many adverbs derive from adjectives by replacing the endings
-blif and -mii by, respectively, -0 and -e:

Adjective Meaning  Adverb Meaning

6ricrp-piii  quick GeicTp-0  quickly
IaaK-ik smooth [IAAK-0 smoothly
ACKpeHH-nii  sincere ACKpeHH-e  sincerely

Note: (a) pano ‘early’ and no3amo ‘late’ derive, respectively, from
the soft-ending adjectives pAxnwuit and no3auwuii.

(b) some adjectives in -p1ii/-uit which have no adverb in -o/-e form
the adverb on the model mo- + dative of adjective:

apyrdit  different no-gpyromy  differently
PasHblit  various  IO-pasHoMy  variously
npéxHuit previous no-npéxHeMy previously

Adjectives in -ckuit/-uxwmit and -fueckwuii form adverbs in -u:

6paTck-nit fraternal _ GparTck-u fraternally
reporueck-uii  heroic repoiueck- herolcally

' Note: Adjectives of nationality and some others form their adverbs with mo-:
a On rosopitT no-pycckn ‘He speaks Russian’, On Benér ce6i no-pérckn ‘He
behaves childishly’.
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Derivation of adverbs
Adverbs may derive from:
(a) nouns:
BecHoii/nérom/ocenbio/suméii  in spring/summer/autumn/
winter
yrpom/nuém/séuepom/udunio  in the morning/afternoon/evening/
at night
aoma, oMok at home, home(wards)
(b) preposition + long or short adjective:

B OCHOBHOM basically

wpanexd from afar

Hanpaso, HanéBo to/on the right, to/on the left
CHOBa again

(c) preposition + noun:

Bmécre together

BoBpemst  in time

caavana (at) first

(d) numerals:

BIBOEM, BTPOEM, BYeTBepOM  two, three, four together
BO-NEPBHIX, BO-BTOPLIX, B-TpéThHX firstly, secondly, thirdly
snepseie  for the first time
OHAMKIBI, ABAXKIBI, TPIAKIALI  ONCe, twice, thrice

(e) possessive pronouns:

no-mMdemy, no-hamieMy, no-samemy  in my, our, your opinion
(note: no erdleé/nx muénmio ‘i his, her, their opinion’)

(f) the demonstrative pronoun ceii ‘this’ + noun:
ceromns, ceifuiac today, now
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Adverbs of place
Adverbs of place can be arranged:

(@) in groups of three, the first denoting location, the second
direction, and the third source:

(i) Tne saur nom? Where is your house?
Kyga o1 upéms?  Where are you going?
Orxyna nyer Bérep?  From where is the wind blowing?

(ii) A xuey 3mecn | live here
Hmite ciopd  Come here
Ortciona no ropopa Henanekd It's not far from here to the town

(iii) Ona paGoTaer Tam  She works there

Hmate tyna  Go over there

Ortryna o Kiresa uac néra  From there to Kiev is an hour's
flight

(iv) Bnamit 6iectiiT pexka A river gleams in the distance
Onua cMOTpuT Baamb  She looks into the distance
Topon sipeH isgamu  The town is visible from afar

(v) On xnét sum3y He is waiting downstairs
Ona criyckaercs Bun3  She goes downstairs
Kpirruxa cuitsy  Criticism from below (i.e. from the grass roots)

(vi) BuyTph 65110 TeMHO It was dark inside
JlBepb OTKpPHIBAETCA BHYTPb  The door opens inwards
HBeps 3anepta m3nyrpit  The door is locked on/from the inside

(vii) Pe6énox crnt nasepxy The child is asleep upstaire
Oné nogHuMaeTca nasépx  She goes upstairs
cépxy noumusy  from top to bottom
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(b) in pairs, the first denoting location, the second direction:

(i) Ona 3anepna aeepn cHapyxu  She locked the door on/from
the outside
On Enuen napyxy He came outside

(i) JleitrenanT Mapumpyer snepemit  The lieutenant marches in

front
OH wén npamo Bnepén  He was walking straight ahead

(iii) 51 pa66Taro noma | work at home
OH upér nomoii  He is going home

(iv) Tpéruii BarbH c3amu  the third carriage from the back
Hasan! Stand back!

(c) in pairs, one denoting location and direction, the other origin:

(i) On crosan nanéso ot kuocka He stood to the left of the kiosk
Ona cBepHYna Hanéso  She turned to the left
On Bowén ciéBa  He entered from the left

(ii) ITouTa HaxOauTCs manpaso ot #oMa  The post office is
situated to the right of the house

OH nosepHyn Hanpaso He turned to the right

Oni1 minnyT cnpasa HanéBo  They write from right to left

Note: One pair of spatial adverbs (scioay ‘everywhere’ and
oronciony ‘from everywhere’) denotes, respectively, location and
origin:

On Bcroay noGuiBan  He has been everywhere

Toctu cuéxanuce otoBcrony Guests converged from all sides
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Adverbs of time

(a) Adverbs of time include a number that imply frequency, often
combining with a verb in the imperfective aspect (see page 119):

Beeraa always
HHOTRA sometimes
obprano  usually
yacro often

(b) Others are associated with perfective verbs: sapyr/Bnesanno
‘suddenly’, ckopo/Bckope ‘soon’, cpasy ‘at once’:

Bapyr pasaaiaca kpuk  Suddenly a cry rang out

S cxopo mpuény | will be there soon

Ona cpasy mousuia 3tro  She understood this at once

(c) Tenépn ‘now’ relates only to the present, while ceiiuac ‘just
now, now, in a minute’ can relate to past, present, or future:

OH 6B 371eCh celiuac  He was here just now
Ceiiuac ond 3anata  She is busy at the moment
OH ceiiyac npunér  He will be here in a minute

(d) Toraa ‘then, at that time’ is distinguished from norom/3aTém
‘then, afterwards’:

Torma ona 6euta Motogd  Then she was young
OtnoxuéM, notom nopabdoraem We'll rest, then do some work

(e) doaro ‘(for) a long time’ denotes a definite though unspecified
period of time (Ou aéaro w1 tam ‘He lived there for a long time’),
nanoaro ‘for a long time’ denotes a time subsequent to the
completion of an action (Ot paccranuce napdare ‘They
separated for a long time’), aasud ‘for a long time’ (also ‘a long
time ago’) refers to an action or state begun in the past and not
yet completed (S naBno6 nsyqaio s3pixi ‘I have been learning
languages for a long time’) (for tense usage and naBHé He, see page
120).

(f) HenaBno means ‘recently’:
Onui1 nepaBno moxeniuck  They got married recently



The adverb | 177 |

7

(g) Mo3aBuepa ‘the day before yesterday’, Buepa ‘yesterday’,
ceroans ‘today’, 3asTpa ‘tomorrow’, and mocae3astpa ‘the day
after tomorrow’ can combine with the names of parts of the day:
Buepa HOuBbIO ‘yesterday night’, ceroams auém ‘this afternoon’
33BTpa BédepoM ‘tomOITow evening’, etc.

(h) Becnoéii ‘in spring’, néTom ‘in summer’, 6cennbio ‘in autumn’,
and 3umoii ‘in winter’ can combine with the relevant form of
npoueiii ‘last’, dror ‘this’, and 6yaywmmii ‘next’, or with
npownoroe/sToro/yaymero roaa ‘of last, of this, of next year”:
npomtoii Becndit ‘last spring’, 3tum Jérom ‘this summer’, ocenblo
3Toro roaa ‘this autumn’, 3uméii 6yaymero roga ‘next winter’.

(i) Emé means ‘still’ (Bl emé 3aech? ‘Are you still here?'), emé ne
‘not yet’ (Ona emé ne npuuwid ‘She hasn’t arrived yet’). Emgé
‘another, an additional’ (Emé yawky? ‘Another cup?') is
distinguished from apyréii ‘another, a different’ (51 3axaxy apyroe
BuHO ‘I'll order another (i.e. a different) wine’). Emé pa3 ‘again’
refers to a repeated action (Crpoury emé pa3 ‘I'll ask again’), cnoésa
often to a resumed activity (IT6cne onepauuu s choBa 3aitmMych
a3pd6uKoii ‘After the operation I'll take up aerobics again’), omits
‘again’ often introduces a note of irritation (OmsiTs npdcaT caduu!
‘They’re asking for change again!").

(i) Yxeé ‘already’ (Ou yxé yéxan ‘He has already left’) often has no
equivalent in English in indicating early implementation: Boiina
Hauayach yxé B 1939 roay ‘The war began in (as early as) 1939'.
Vxé ne (= 66nbLue He) means ‘no longer’ (OHA yxeé e paGoTaer
3aech ‘She doesn’t work here any more’).

(k) Many adverbial phrases are based on nopa ‘time’: xo Tex nop
‘until then’, ¢ Tex mop ‘since then’, a0 cux mop ‘up to now’, etc.
TTox4 is more emphatic than ae cux nop (IToxa HuYerd He U3BECTHO
‘So far nothing is known’). It also means ‘for now, for the time
being’ (IMoxa 3to BcE “That’s all for now’).
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Adverbs of manner

(a) Many adverbs of manner in -0 and -e derive from adjectives in
-plit/ -uii and answer the question xak? ‘how?' or kaxiim 66pa3om?
‘in what manner?':

OsH éner Guictpo  He is driving fast

Ona roBopit fickpenne  She speaks sincerely

On pa66Taer xopoméd He works well

Ona unér ménnenno  She is walking slowly

On uHTépecHo pacckaspiBaeT He narrates in an interesting way

(b) Some of these function as predicative adverbs: Emy rpycro
‘He feels sad’, Eif nnoxo ‘She feels bad’, B xomHate x6moan0 ‘It is
cold in the room’, etc. They can also be used by themselves:
Béceso ‘It’s fun’, and with verbs: Emy crano rpycrao ‘He became
saddened’.

(c) Some adverbs of manner, especially those in mo-, imply
similarity
Mpui e xuBéM no-crapomy We are still living in the old way
Ona opéra no-gopoxuomy She is dressed for the road
On no-miceu xutép He is as cunning as a fox

Adverbs of degree and intensity
Most adverbs of degree qualify adjectives or other adverbs:

On rosopit duenn xopomod He speaks very well

Ona ynusiatenasho TanaHTuBa She is remarkably talented
Ceroaus cmmxom xapko It is too hot today

Ona muéro/mano paGoraer She works hard/not very hard
Ona cosepmiénno nmpasi  She is absolutely right

r0 kpaiine unatepécno That is extremely interesting

Ot neoGbixHoBéHHO YMEH  He is unusually clever

S Becoma pan, | am extremely glad

510 copeém HOBbI mian  That is 2 completely new plan
Oro upessuiviiino BaxxHo That is extremely important
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Indefinite adverbs in -ro, -uu6yap, -1méo, and xoe-

(a) Adverbs in -ro (raé-ro, KyAa-To, KAK-TO, KOTAA-TO, NOUEMY-TO)
denote a particular but unidentified place, manner, time, cause,
etc., mainly in the past or present:

On xuBET raé-To B ropone  He lives somewhere in the town
On kypa-ro yuén He's gone off somewhere

On Kiaxk-1o peuriun 33144y He solved the problem somehow
Ona koraa-1o Kuia 3nech At one time she lived here

OH nouemy-to cepmat For some reason he is angry

(b) Adverbs in -un6yab (raé-uuéyan, Kyaa-HuGyab, KAK-HUOYAB,
Koraa-uubyab, noveMy-uuoyapb) denote a place, manner, time,
cause, etc. that is indefinite or still to be decided upon or selected.
Because of their hypothetical nature, these adverbs are found in
questions, after imperatives, in subjunctive constructions, and
where different actions, persons, things, reasons on different
occasions are referred to:

Mu1 Berpérumes raé-améyas  We will meet somewhere

IMoeaxaiite kyma-umbyan B BockpecéHbe Go for a drive
somewhere on Sunday

Héno xik-unbyms nombéus eMmy  Somehow or other we must help
him

BbI koraa-au6yas untanu 3ty kuiiry?  Have you ever read this
book?

OH x0ueT, YTO6HI 1 KOrAA-HHOYAb CHITPAT C HUM B IIAXMATHI
He wants me to play chess with him sometime

OH Bcerza nouemy-nubyab onasapisaet For some reason or
other he is always late

(c) Adverbs in -an6o are even less definite than those in -un6yap
(OH koraa-nu6o 3axomin/3axoaur? ‘Did he/does he ever drop in?).

(d) Among the commonest indefinite adverbs in xbe- are xde-rae
(Kée-rae Bcrpeuatorcs BONKH ‘Here and there one encounters
wolves’), and koe-kak (Kée-kak MpI JOIUTELIH JO Gépera
‘Somehow or other (i.e. with difficulty) we reached the shore’).
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Negative adverbs

(a) The negative adverbs Huraé, HUKAK, HHKYAA, HHKOTIA,
HHOTKYAA, Huckoabko (like negative pronouns, see page 78)
require the negative particle ne before a following verb or short
adjective:
51 muraé me MOr HalTil HYXKHYIO MHe IIacTiHky | could not find
the record | need anywhere
51 umkax He Mor y3HATH eé TenepOH | could not find out her
telephone number at all
Ona unxyna we ug€r  She is not going anywhere
S uuxoraa ne nbsio k6e | never drink coffee
OnA unckoabKo He ynusneHa  She is not in the least surprised
Onir nnoTKyNa He mony4atoT nockuiok  They do not get parcels
from anywhere

(b) The negative adverbs may combine with negative pronouns:
Hukrd Hukoraa Huuerd He 3Haet ‘No one ever knows anything’.

(c) The negative adverbs nérae, nékyaa, né3auem, HéKoraa,
néorkyaa denote lack of potential or (in the case of nézauem)
motive for carrying out an action, and combine with an infinitive:

Hérae tpenupoBatecsa  There Is nowhere to train

Héxyna untii  There is nowhere to go

Hésavem cnibpurs  There is no point in arguing

Héxorna penetitpoBats  There is no time to rehearse

Héorxyna oxugats nomomu  There is nowhere to expect help
from

Note: (a) 6uino and 6yaer are used in the past and future: Hérae
610 nepxath kyp ‘There was nowhere to keep chickens’,
Hézauem 6yner xanosatscs ‘There will be no point in
complaining’.

(b) The logical subject of an action appears in the dative case: Um
Hérae urpate ‘They have nowhere to play’, Mue néxoraa 6yaer
4yutaTs ‘I shall have no time to read’.

(c) The positive counterpart to nérae, nékyaa, néorkyna involves
éct, 68110, and 6§aeT: Ects kyaa noiitii There is somewhere to
go’, Ham G610 rae otasixats “There was somewhere for us to
relax’, Jéram 6yaer rae urpates ‘The children will have
somewhere to play’.
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Comparative adverbs

(a) Comparative adverbs are formed from adverbs in -o or -e by
replacing the final vowel by -ee. Most comparative adverbs
formed in this way are identical to short-form comparative
adjectives (see also page 57):

Owé ézer ObicTpée/ménnennee  She is driving faster/more slowly

OHa pacckasbiBaeT HHTepécHee She narrates in a more
interesting way

On moctymu npaBuiabhee He acted more corrvectly

OHa cripocitia nacroiiuusee  She asked more insistently

Ona oteéTuna Béwmpee  She answered more politely

S cywan suamatenbree | listened more attentively

OH nucan rpamornee  He wrote in a more literate fashion

(b) Adverbs of more than two syllables have an alternative
comparative in 66see ‘more’, e.g. 6dJiee BHEMATENLHO ‘MOre
attentively’. Bonee is also used to form the comparative of adverbs
in -HYecKku:

Oni1 BoeBanu Gouee repoituecku  They fought more heroically
Owui1 npABAT cTpaHdii Gosee neMokpatirweckn They run the
country more democratically

(c) ‘Reverse’ comparatives with ménee are formed from adverbs in
-ol-e and -iueckn (Mémee Jaackopo ‘less affectioniately’, Ménee
¢usiueckn ‘less physically’).

(d) Many comparative adverbs are identical with short-form
comparatives that undergo consonant mutation, and some others
(see also pages 58-59):

Ona rosopita rpomue  She spoke more loudly

Camonér netén Bemme  The aircraft was flying higher

On uame mimer He writes more frequently

Mei pasrosapusanu e We were chatting more quietly
Ona npuuuta nosxe She arrived later

Ona paGoTtaer 60sbme  She works harder

On xanyerca méunmie  He complains less

OH BengrT cebd ayume/xyxe He behaves better/worse
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Constructions with the comparative adverb

(a) The adverb is used with:
(i) wem ‘than’:

OH xuBET JANbILe OT rOpona, uem s He lives further from the
town than | do

Ona paccka3sisa ropasao noapoGHee, yem on  She narrated in

much more detail than he did
(ii) the genitive case:

OH npumén pansiue Mensi  He arrived earlier than | did

(iii) ma + accusative (quantifying a difference):

I'opon na naTb kniaomérpos Giinke  The town is 6 kilometres
nearer

(iv) uem ... Tem ‘the ... the’:

ueM rTyOie, TeM myume  the deeper the better

(v) xak MéxHo ‘as .. as possible’:

On oTBETHI Kak MOXHO Becenée He answered as cheerfully as
he could

(b) Many comparatives can also be used as predicative adverbs:
Cerbnus xosnonuéelTensée It is colder/warmer today
Caernée/ Temuée It is lighter/darker
Hpome cornacateca It is simpler to agree

The superlative adverb

The superlative adverb is formed by combining a comparative
adverb with Bceré to express a comparison with things: Boasue
Bcerd s mo6mo mokonan ‘Most of all I like chocolate’ (i.e. more
than anything else), and with Bcex to express a comparison with
people: SI mo6mo wokonax 66abme Beex ‘I like chocolate more
than anyone else does’. Note also the superlative adverb with
HaubOnee; HanGOIee 3KOHOMITYHO ‘most economically’.



The preposition

(a) A preposition is a part of speech used to express the
relationship of one word to another: Yamxa na croné ‘The cup is
on the table’ (spatial relationship), OH aposxan or xés0aa ‘He was
trembling with the cold’ (causal relationship), Ona u3 Goraroii
cembii ‘She is from a rich family’ (relationship of source or
origin), etc.

(b) The word that governs the preposition may be a verb: Ona
3a60TuTca o iéTax ‘She cares for the children’, a noun: nénaBucTn
k Bpary ‘hatred for the enemy’, or an adjective: Oné cepmiita Ha
Mens ‘She is angry with me’. The word governed by the
preposition is always a noun: Ona xmwii B Mocksé ‘She lived in
Moscow’, or a pronoun: Ona pasrosapHuBaia ¢ Hum ‘She
conversed with him’.

(c) The commonest prepositions are primary, non-derivative
forms (for government of cases, see page 184): 6e3 ‘without’, B ‘in,
into’, nya ‘for’, mo ‘as far as, until’, 3a ‘behind’, u3 ‘out of’, k
‘towards’, a ‘on, onto’, naa ‘above’, o ‘about, concerning’, ot
‘from’, népea ‘in front of’, mo ‘along’, noa ‘under’, npm ‘in the
presence of’, ¢ ‘with, down from’, y ‘at’, uépe3s ‘across’.
(d) Other prepositions derive:
(i) from adverbs: 6;m3 ‘near’, smécro ‘instead of’, Boxpyr
‘around’, MitMo ‘past’, Hakanyne ‘on the eve of’, ékono ‘close to’,
npoTHB ‘opposite, against’, ckso3s ‘through’, coraacuo
‘according to’, cpemi ‘among’.
Note: Some derivatives involve primary prepositions: smécre ¢ ‘together with’,
a Hesabiicumo ot ‘'independent of', pamom ¢ next to'.

(i) from nouns, combining either with one primary preposition:
BBHAY ‘in view of’, Bo Bpéms ‘during’, B Teuénme ‘in the course of’,
or with two primaries: B ¢Ba3 ¢ ‘in connection with’, no
oTHowénKIO K ‘in relation to’.

I Note: Some prepositions derive from gerunds: 6aaronapa ‘thanks to’, necmorpi
= Ha ‘despite’, cmycmi ‘after’, cyas no ‘judging by'.
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Government of cases

(a) Most prepositions take one case only. This may be:
(i) the prepositional: mpu ‘in the presence of’
(ii) the instrumental: méxny ‘between’, nan ‘above’, népen ‘in
front of’
(iii) the accusative: exBo3sb ‘through’, cmycri ‘after’, uépes
‘through’
(iv) the genitive: 6e3 ‘without’, 6143 ‘near to’, BBuay ‘in view of’,
Baoab ‘along(side)’, Bmécro ‘instead of’, Bo Bpéma ‘during’,
Bokpyr ‘around’, B Teuénue ‘during the course of’, pus ‘for’, no
‘as far as’, u3 ‘out of’, u3-3a ‘from behind’, uz-noa ‘from under’,
KpoMme ‘except for’, mimo ‘past’, naxaunyue ‘on the eve of’, oxono
‘close to’, or ‘from’, nocae ‘after’, npoéTus ‘opposite, against’,
cpem ‘among’, y ‘at’
(v) the dative: 6maropap# ‘thanks to’, k ‘towards’, corsiacho
‘according to’

(b) Five prepositions take two cases (the accusative and one
other):
(i) B + prepositional ‘in’, + accusative ‘into’
(ii) ma + prepositional ‘on’, + accusative ‘onto’
(iii) o + prepositional ‘about, concerning’, + accusative
‘against’
(iv) 3a + instrumental ‘behind’ (position), + accusative
‘behind’ (direction)
(v) mon + instrumental ‘under’ (position), + accusative ‘under’
(direction)
(c) Two prepositions take three cases each (the accusative and
two others):
(i) mo + dative ‘along’, + accusative ‘up to and including’, +
prepositional “after’
(ii) ¢ + instrumental ‘with’, + genitive ‘down from’, +
accusative ‘approximately’
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| Prepositions that take the prepositional case

The preposition s + prepositional case
B + prepositional case means ‘in, inside’ and is used:
(a) with containers: B kopo6ke ‘in the box’

(b) with most buildings, places: B asponopty ‘at the airport’, B
yHuBepcuTéTe ‘at the university’

(c) with certain parts of buildings: 8 Banmoii ‘in the bathroom’
(d) with certain parts of theatres: B maprépe ‘in the stalls’

(e) with continents: B Adpuxe ‘in Africa’, B A3nm ‘in Asia’

(f) with geographical features: B mycteme ‘in the desert’, B cremit
‘in the steppe’, B Taiiré ‘in the taiga’

(g) with countries: B Poccitn ‘in Russia’

(h) with mountain ranges that have plural names: 8 Anbnax ‘in
the Alps’

(i) with towns and cities: B Mocksé ‘in Moscow’, B ITapixe ‘in
Paris’

(j) with city regions: B Orpanuom ‘in Otradnoe’

(k) with parts of towns: B npiaropone ‘in the suburbs’

() with vehicles: Msi cunénu B maumine ‘We were sitting in the
car’, Ou cnan B aB106yce ‘He slept in the bus’

(m) with clothes, etc.: Ou B racryke ‘He is wearing a tie’. Ona B
oukax ‘She is wearing glasses’ (cf. Ona nocuT ouki ‘She wears
glasses’)
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Spatial expressions with B or Ha

A number of nouns combine in the prepositional case with either
B or Ha (frequently with a different meaning; see also page 191):

CamMonér B Bd3ayxe The aircraft is in the air

S cupén B ray6uné 3ina | sat at the back of the hall

Omi1 urpator Bo aBopé  They are playing in the yard

B Cépeprom mMope BOauTes Tpeckd  Cod is found in the North Sea
S nepxy xuiry B pykax | hold a book in my hands

B CBETe HEMABHUX coOBITHIT  in the light of recent events

On paboTaer B maxre He works down the mine

' Note: Mécro ‘place’ combines with certain adjectives and pronouns: B apyrom
m MécTe ‘somewhere else’, B omnom Mécte ‘in the same place’, B kpaciiBom Mécte
‘in a lovely spot’.

Meanings of state or condition

The dependent noun in prepositional phrases with B can denote
state, condition, position, or form:

Onu B oryasnnmn  He is in despair

Bcé B nopaiake  Everything is in order

Ona B kypce néna  She is in the picture

Maunina nonomanacs B nytit  The car broke down en route
On Bribexan B mannuke He ran out in a panic

Ona B xopémem Hacrpoéuun  She is in a good mood

Mui 65umu y Hux B rocix  We were paying them a visit
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Expressions of time with B + prepositional case

The preposition B is used
(a) with the prepositional case of mécan ‘month’ and the names of
months:

B npduuIoM/s Stom/B G6yaywem mécaue  last/this/next month
B sHBapé, B deBpané, B MapTe  in January, February, March

B OoKT6pé npduutoro ropa  last October

B HOA6DE droro roma  this November

B JekaOpé 6yaywero roga  next December

(b) with the prepositional case (singular and plural) of roa ‘year’
and the names of particular years:

B nipduiom/s StoM/B Gyaywem roay  last/this/next year
Ona pomwiace B 1986 rony  She was born in 19866

B ABYXTHICAYHOM roay in the year 2,000

B [IB€ THICAYM geciToM roay in 2,010

B copokoBrIx rogax XX (asaguaroro) Béka in the 19405

(c) with the prepositional case of sex/cronérue ‘century’ and
ThicauenéTue ‘millennium’;

B npduoM/B SToM/B GyaywieM Béke last/this/next century

S pomincs B XX (aBaguaTom) Béke | was born in the 20th
century

Kaxosa 6ynet xu3Hp B TpéTheM Thicauenétuu? What will life be
like in the third millennium?

(d) with the prepositional case of nauano ‘beginning’, cepenfina
‘middle’, xonén ‘end’, of npoémnoe ‘the past’, nacrofimee ‘the
present’, 6yaymee ‘the future’, and of words denoting stages in a
life:

B KOHLE dieMa  at the end of the film

B npduLIoM/B HacTofimiem/s 6yaymem  in the past/present/

future
B #étcTBe/B MONOnocTu/B crapoctu  in childhood/youth/old age
B KaxOM BO3pacre? at what age?
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(e) with intervals (anTpakT ‘interval’, nepepsis ‘break’):

B anTpaxTe MbI éu MopdxeHoe |n the interval we ate ice-cream
B nepeprise omit 06énanmu At break they had lunch

(f) in asking ‘at what time?' and in some expressions involving
the time of day:

B KOTOpoM yacy? (= Bo ckdibko)?  at what time?
BO BTOpOM uacy just after one
B mojioBitHe népeoro  at half-past twelve

Other uses of B + prepositional case

B + prepositional case is used:
(a) after words that denote accusation, confession, certainty,
refusal:

E€ oGBnuitn B manTaxké She was accused of blackmail
On npusnaicn B yoalicree He confessed to murder

51 ysépen B 3ToM | am sure of this

Eit oTkazanu B Bize  She was refused a visa.

(b) in phrases such as aé;o B Tom, uto ‘the fact is that’, Gena B Tom,
yro ‘the trouble is that’, etc.

(c) in phrases denoting extent or degree: B kakdii-ro Mépe ‘in some
measure’, B Boicueli crénenn ‘to the highest degree’.

Note: B is spelt Bo in Bo Bnagusoctoke ‘in Vladivostok', Bo BcéMm ‘in everything’,

a BO BCAKOM ciyuae ‘in any case’, Bo BTOpHuK ‘on Tuesday’, Bo BTOpdii mosoBitHe
nusa ‘in the afternoon’, Bo Beername ‘in Vietnam’, Bo asopé ‘in the yard’, Bo Mue
‘in me’, Bo MHOroMm ‘in many ways', Bo pty ‘in the mouth’, Bo ckonbko? ‘at what
time?’, Bo dnoTe ‘in the navy', Bo ®panuuu ‘in France'.
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The preposition na + prepositional case

Spatial meanings

Ha + prepositional case means ‘on, on top of, on the surface of’:
Ha kpsiue ‘on the roof’, ma mony ‘on the floor’, na crené ‘on the
wall’, na crosé ‘on the table’.

It is also used (see also B + prepositional case, page 185):

(a) with the names of certain places: Ha Bok3ane ‘at the station,
railway terminus’, na aaue ‘at the country cottage’, na 3aBope ‘at
the factory’, na néure ‘at the post office’, na mouramre ‘at the main
post office’, na cknane ‘at the warehouse’, na cranuun ‘at the
station’, na ¢aGpuke ‘at the factory’

(b) with certain parts of a ship: na kopmé ‘in the stern’, na nocy ‘in
the prow’, na nany6e ‘on the deck’

(c) with certain parts of a university: na kadgeape xitmuu ‘in the
chemistry department’, ma ¢uionoriraeckoM daxyabrére ‘in the
faculty of philology’

(d) with certain parts of buildings (including theatres): na
KpbuIbL¢ ‘in the porch’, na yepaaké ‘in the attic’, Ha Bropom aTaxeé
‘on the first floor’; na 6anxéne ‘in the balcony’, na ranépke/paiixé
‘in the gallery/the gods’, na sipyce ‘in the circle’

(e) with points of the compass: na césepe ‘in the north’, nasore ‘in
the south’, na Bocroke ‘in the east’, na 3anage ‘in the west’, na
joro-Boctoke ‘in the south-east’, na césepo-Bocroke ‘in the
north-east’, na oésepo-3amage ‘in the north-west’, na roro-sinane
‘in the south-west’
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(f) with the names of islands, peninsulas, archipelagoes: na
Amicke ‘in Alaska’, na I'apaiisx ‘in Hawaii’, na Kamuarke ‘on
Kamchatka’, na Kanapax ‘in the Canaries’, na Kianpe ‘in Cyprus’,
na Ky6e ‘in Cuba’, na Kypaaax ‘in the Kuriles’, na MaabTe ‘in
Malta’

(g) with mountain ranges that have singular names: na Axrée ‘in
the Altai’, na Kasxkase ‘in the Caucasus’, na Ilamiipe ‘in the
Pamirs’, na Ypaae ‘in the Urals’

(h) with Ykpaina ‘Ukraine’; na Yxpaimne ‘in Ukraine’ (B Ykpaiine
‘in Ukraine’ is also found since the country’s independence)

(i) with certain city regions: na Ap6are ‘in the Arbat’

(j) with certain parts of a town: na oxpaune ‘on the outskirts’, ua
yauue ‘in a street’, na nadmamm ‘in a square’, Ha phisKe ‘at a
market’

(k) with the names of sports arenas: na 6a3e ‘at a base’, na kaTké
‘at a rink’, Ha kopTe ‘On a court’, Ha cragnoHe ‘at a stadium’, na
cBoéM moaie ‘at home’ (cf. B roctix ‘away’)

() with the names of events: na 3aceaanmu ‘at a session, meeting’,
Ha KOHUEpTe ‘at a concert’, Ha MaTye ‘at a match’, Ha onepe ‘at an
opera’, Ha nbéce ‘at a play’, Ha noxoponax ‘at a funeral’, na caapGe
‘at a wedding’, Ha coGpannu ‘at a meeting’, na ypoxe ‘at a lesson’

(m) miscellaneous: na kypépTe ‘at a health resort’, na opGitre ‘in
orbit’, ua paccrosinun ‘at a distance’, na pdaune ‘in the homeland’
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Spatial expressions with Ha or B + prepositional case (usually with
different meanings, see page 186)

S cuxy na ceémem Bo3ayxe | it in the fresh air

Ha rayonné Tpéx METPoB  at a depth of three metres

Ha nBopé 6cens It is autumn outside

Mui1 oTapixanu Ha Yépaom mope  We holidayed on the Black Sea
Ona cupéna c Mameii na pykax She sat with Masha in her arms
HH 3a 4TO Ha cBéTe  hot for anything in the world

OH paGoTaer na wiaxre He works at the mine

' Note: Ha combines with the prepositional case of mécro to denote

m Motionlessness (crofitb na mécte ‘to stand still’), possession (Tet cunitub Ha
Moém mécre ‘You are sitting in my place'), previous location (Mawuinsr crofnu
Ha npéxuem mécre ‘The cars were parked where they were before’), conduct (ua
Bamem mécre ‘if | were you’), priority (Ha Tpérbem MécTe — 3KOHOMIYECKHE
yenous ‘In third place are economic conditions').

Other uses of na + prepositional case
Ha also combines with the prepositional case of nouns that denote:

(a) transport: éxats na néesae (or ndesgom) ‘to travel by train’
(also éxatb Ha madre ‘to take a lift’, merérs Ha camonére ‘to go by
plane’, éxaTh Ha Bestocunéne ‘to go by bicycle’). Note that s is also
used with ‘being inside’ some vehicles (B mauritne éxano Tpde
‘There were three passengers travelling in the car’), though not
with ships, thus: mibITh Ha mapoxone ‘to go by steamer’

(b) support: kaTATBCA HA KOHBKAX ‘to skate’, XOMATH Ha JBBKAX ‘tO
ski’

(c) state, condition: On na néncun ‘He has retired’, na panneii
craaun ‘at an early stage’, OH na BoénHoii ciiyx6e ‘He is on military
service’

(d) climatic features: cunére Ha coanue ‘to sit in the sun’

(e) language: oH roBopiIT Ha ABYX A3bIKaX ‘he speaks two languages’
(f) time: na npduoii neaéne ‘last week’

Verbs that take na + prepositional case

Among verbs that take na + prepositional case are urpats ‘to
play’ (MrpaTh Ha ckpitnke ‘to play the violin’), xeHiTbca ‘to marry’
(of a man: On xeHitncs Ha Moéii cecrpé ‘He married my sister’).
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The preposition o + prepositional case
O + prepositional case denotes

(a) the object of thought processes (‘about, concerning, of’):
IyMats o ‘to think about’, HanoMuHATE/HaNOMHKTS O ‘t0 remind
of’, Meura o ‘a dream of’, nobmMHUTH/BC- 0 ‘t0 remember about’,
YIIOMHHATH/yIIOMAHYTH O ‘to mention’

(b) the object of requests: npocp6a o nenbrax ‘a request for
money’, npu3kiB 0 ndMoum ‘an appeal for help’

(c) the object of concern: 3a66ta o nepéBbsx ‘concern for trees’,
3a606TUTBCA 0 AéTaX ‘to care for the children’

' Note: (a) the preposition o also takes the accusative case, in the meaning

n ‘against’, see page 204.
(b) o is spelt 06 before words starting with a, 3, u, 0, y, and 060 in the phrases
060 Bcém/o6o Beex ‘about everything/about everyone’, 060 mue ‘about me'.

The preposition no + prepositional case

Ilo + prepositional case combines mainly with verbal nouns in
the meaning ‘on, after’, and is characteristic of official styles:

N0 OKOHYAHHHM YHUBEPCUTETA 0N graduating

o noJTyi€Hnn Bi3sl  on receipt of the visa

no er6é cméprn  on his death

Tlo npuGEITHH B TOpOX OH B35 Takcit  On arrival in the town, he
took a taxi

' Note: ITo also takes the dative case in the meaning ‘along’ (see page 213) and
n the accusative in the meaning ‘up to and including' (see page 204).
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The preposition npu + prepositional case
Ilpu + prepositional case has the following meanings:

(a) ‘attached to (an organization)’: npu yHuBepcHTéTE ECTH
nonukmiHuKa ‘there is a polyclinic attached to the university’

(b) ‘in the presence of’: On4 cxa3ana 310 npu ceuaérensx ‘She said
that in the presence of witnesses’; mpu samne ‘by lamplight’

(c) ‘during the lifetime of’: mpu oTué/npu xia3um oTua ‘in father’s
(life)time’

(d) ‘under a social/political system, a ruler’: npn counamasme

‘under socialism’, npu Xpymége ‘under Khrushchev, in
Khrushchev’s time’

(e) ‘proximity’: mpu Bnagénnn Bonru B Kacnuii ‘where the Volga
joins the Caspian’

(f) ‘on, during, at’ (mainly with verbal nouns and with words
denoting perception —3Byk ‘sound’, Bux ‘sight’, muicas ‘thought’):
npx B3aéTte ‘on, during take-off’, mpm Bine xpoBU ‘at the sight of
blood’, mpm 3ByKe 3BoHKA ‘at the sound of the bell’, npu mEican o
Heynmadye at the thought of failure’

(g) ‘at (an opportunity)’: npu népsoii/mpn KAxka0ii BO3MOKHOCTH ‘at
the first/at every opportunity’

(h) ‘in (circumstances)’: TIpu kakix 06CTOATENILCTBAX €T
npiasanu B uHcTuTyT? ‘In what circumstances was he accepted for
the institute?’

(i) ‘at (a temperature)’: mpu cTa rpaaycax (npH TeMaepaType B CTO
rpaaycos) ‘at 100 degrees’

(i) “despite’: mpu Beém xenanun ‘with the best will in the world’
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| Prepositions that take the instrumental case

The preposition 3a + instrumental case

3a takes the instrumental case of nouns and pronouns when it
means:

(a) ‘behind, beyond, on the other side of’: 3a somom ‘behind the
house’. Common phrases include 3a ropoaom ‘out of town, in the
country’, 3a rpanitueii ‘abroad’, 3a aeépeio ‘outside the door’, 3a
oxnoMm ‘outside the window’, 3a pyaém ‘at the wheel’, 3a cronom ‘at
the table’ (also 3a 3aBrpakom ‘at breakfast’, 3a 06émom ‘at lunch’,

3a y3KHHOM ‘at supper’, 3a 4yaeM ‘at tea’), 3a yriom ‘round the
corner’.

' Note: 3amyxem means ‘married’ (of a woman): Ona 3amyxem 3a MisdHom ‘She is
m Married to lvan’.

(b) “after, in succession (in space and time)’: YueHuKi1 TOBTOPSIIH
3a mHoii ‘The pupils were repeating after me’, uac 3a yacom ‘hour
after hour’

(c) pursuit, supervision: oxéTurTbes 3a (Tiirpamu) ‘to hunt (to
capture) tigers’ (cf. oxd6TuTbca Ha Tirpos ‘to hunt [to kill] tigers’),
raaTbea/no- 3a ‘to chase after’, cienosars/no- 3a ‘to follow’,
cMOTPETD 3a (neTbMit) ‘to look after (the children)’
Koténok Habnmoaaer 3a kpoamkom  The kitten is observing the
rabbit

S cnexy 3a passitruem co6ErTuii | follow the development of
events

(d) “fetching, obtaining, for’ (also figurative):

Ou upér 3a Bopdli  He is going for water

Ona 3amia 3a noppyroit  She called for her friend

M1 crosinu B Ouepenn 3a xaébom  We stood in a queue for bread

On npumén 3a cosérom He has come for advice

OH obpaTitics K Heil 3a noaaépxkkoii  He turned to her for
support

' Note: 3a also takes the accusative case, see pages 200-201.
-
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The preposition méxay + instrumental case

Meéxny + instrumental case means ‘between’, in both space and
time: Méxay nomamu ectb gopora ‘There is a road between the
houses’, méxny néuroii n Gankom ‘between the post office and the
bank’, méxay namn ‘between ourselves’, méxay peosuouusMu
1905 u 1917 ropds ‘between the revolutions of 1905 and 1917,
Méxay 3aBTpaKkoM H 06éaoM ‘between breakfast and lunch’,

' Note: Méxay takes the genitive plural in certain set phrases, e.g., uutats
m Méxay crpok ‘to read between the lines’.

The preposition nax + instrumental case

Hap + instrumental case means ‘over, above’: CaMonérsl neTénu
Hap ropogoM ‘The aircraft were flying over the town’, Hap pexoii
coopyx€H Mocr ‘A bridge has been constructed over the river’,
Haj ronosoii ‘overhead’. It is also used in contexts of dominance,
work, and mockery:

no6éna Han BparéM  victory over the enemy

CyX Haj yOmiiueii  the trial of the murderer

On paGoTaer nan npoéktoM He is working on the project

Ona moMasa ce6é ronoy nag npodiaémoii  She was racking her
brains over the problem

Ero xonnéru cmefiincs naa uum  His colleagues laughed at him

' Note: Han is spelt uimo before muoii: uimzo MHoi ‘over me’.
n

The preposition népen + instrumental case

(a) Iépea means ‘in front of’: [Tépex A6MoM pactér padiHa ‘In
front of the house grows a rowan tree’ (note figurative use: Ilépex
Hamu Gonpwag 3agiaya ‘We are faced with a sizeable task’).

(b) It also means ‘just before’ in time: népen enodii ‘before meals’,
népen cuom ‘before going to bed’, népen orsésgom ‘before
departure’.

l Note: Iépen is spelt népeno before muoii; e.g. O usBuHiUICS Népeao muoii ‘He
a apologized to me’.
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The prepositional noa + instrumental case
ITon + instrumental case means ‘under’:
noa aépesoM  under a tree

Py

Onu pab6Taer nox 3emaéii He is working underground

Note: (a) Ou unét noa aoxaém'He is walking in the rain’.

a (b) The meaning ‘proximity to a town’: Oua xmusér nox Mockséii ‘She lives near
Moscow'.
(c) Figurative use: noa apécrom ‘under arrest’, 6biTb non yrposeii ‘to be under
threat'.
(d) Moa is spelt noéao before muoii: nogo muoii ‘under me'.

The preposition ¢ + instrumental case

(a) C + instrumental case means ‘with, together with’:

S pabdtan Tam ¢ 6parom | worked there with my brother
Owna rymsier ¢ ckiiom  She is strolling with her son

Note: It also combines with smécre ‘together’: Ona npuiuna BmécTe ¢ oTUOM
a ‘She came together with her father’.
(b) Some contexts imply joint involvement:

On nonporasncs ¢ samMu  He said goodbye to us
OwnAi cornacinacs co Muoii  She agreed with me

(c) C can also denote ‘holding’, ‘accompanied by’:

S cunén ¢ kapanaamom B pyké | sat with a pencil in my hand
OIAHYMKH ¢ Bapébem pancakes with jam

' Note: The instrumental case without a preposition (see page 37) is used in
a functional meanings: 51 muuty pyusoii ‘| am writing with a pen’.
(d) It also denotes a concomitant feeling or feature:

On4 unTana ¢ murepécom  She read with interest
OH roBopiiT ¢ aknéntom He speaks with an accent

Note: C is spelt co in the phrases co spémenem ‘in the course of time’, co
» Boémn ‘with everyone’, co muoii ‘with me’, co cronom ‘with a table’, etc. It also
takes the accusative and genitive cases, see pages 184, 210.
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| Prepositions that take the accusative case

The preposition 8 + accusative case

B + accusative case is used to denote direction to/into in the
following contexts:

(a) the locations referred to in the section on B + the prepositional
case (see pages 185-186):

S ény B asponopr | am driving to the airport

OH nonan B ynusepcHTéT He got into the university

Camonér noausinca B Bo3ayx  The plane rose into the air

BetBpay B3sa koTéHKA B pykH  The vet took the kitten in his
hands

IMosBoni B Mocksy  Ring Moscow

(b) vehicles:
Ona céna B aBT06yc  She got into the bus

(c) states or conditions:

On npumén B oruasnune He despaired

OnA npusena Beé B nopinok  She put everything in order

51 BBEN erd B Kype aéma | put him in the picture

OHa ornpaBunack B myTh  She set off on her way

On Bnan B mannky He panicked

Ona npusena Mensi B xopouee nactpoéune  She put me in a
good mood

S apy x HuM B réeTh | am going to pay them a visit
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Temporal meanings of B + accusative case

B + accusative case is used
(@) in telling the time (see pages 94-95);
(b) with the accusative case of days (B népssiii aeHb BOHHEI ‘On the
first day of the war’, B 6yaun ‘on working days’, B BbIXOHEIe AHU
‘on days off’), and days of the week:
B cpény, B uetépr on Wednesday, on Thursday
B 5Ty mMATHKUY, B npduuyio cy660ty  thisFriday, last Saturday
B GyayLee BockpecéHbe  hext Sunday

(c) with parts of days, when qualified by pronouns or
adjectives:

B 5TO yTpo, BITOT Béuep that morning, that evening

B 6énbie HOUM  on white nights
(d) with seasons of the year, weeks, months, years, when
qualified by pronouns, adjectives, or népssiii ‘first’ (for na +
other ordinals, see page 203):

BTy 3iMy that winter

B népBbic Heaémm Ocenn  in the first weeks of autumn

B 1éTHMe Mécsaubl  in the summer months

B IIOCNIEBOEHHBIE OB in the post-war years

(e) with general time words:

B ATOMHBIH BeK  in the atomic age

Mzt xuBéM B ucropiueckoe BpéMa  We live in an historic time
BO BpéMs ypoka during the lesson

B TeuéHue mecatét MUHYT in the course of ten minutes

' Note: B Teuénue is used with times and activities, Bo Bpémsa only with activities.
-

(f) with ages:

On xeuiuics B 18 ner  He married at the age of 16
(g) to denote recurrence:

3.000 py6néii B mécan 3,000 roubles a month
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(h) to denote the state of the weather:

B moxyio moroday ox cumiar ndbma  Ih bad weather he stays in
(i) to denote the time taken to perform an action:

On4 BE13oposena B nath Heaénb  She recovered in 5 weeks
(j) in combination with cardinal or ordinal numerals + pa3s:

BO BTOpOI pas  for the second time
B IATh pa3 6onbie  five times bigger/more

Other uses of B + accusative case

B + accusative case is also used
(a) to denote the object of:

(i) aiming, wounding, knocking: crpemirs B neas ‘to shoot at
the target’, Ou pauen B ronoy ‘He is wounded in the head’,
cTydaTts B aBeps ‘to knock at the door’

(ii) playing a game: urpats B ¢yr66s ‘to play football’

(iii) belief: Ona Bépurt B Béra ‘She believes in God’

7

(b) to denote ‘looking through/in’: 51 cMoTpio B okHo6 ‘I look
through the window’, 5 cmoTpio B 3épkano ‘I look in the mirror’;

(c) to denote reaction, purpose, representation, etc.: B 06Mén Ha
kBapTipy ‘in exchange for an apartment’, B 0TBér Ha m1cbMO ‘in
answer to a letter’, nonyui1Te Gpacinér B moaapok ‘to receive a
bracelet as a present’, mpuéM B 4ecTb Jeerauny ‘a reception in
honour of the delegation’
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The preposition 3a + accusative case

3a + accusative case is used to denote:

(a) direction to the locations referred to in the section on 3a +
instrumental case (see page 194): Mbl noéxanu 3a ropon ‘We drove
out of town’ (cf. Ml »xuBéM 34 roponom ‘We live out of town’),
OH cen 3a croa ‘He sat down at the table’, Ouf1 é3aunu 3a rpamiany
‘They went abroad’.

Note: Ona priwia 3dmyx 3a Msana ‘She married Ivan’ (cf. Ona 3dmyxeM 3a
n HBAHOM ‘She is married to Ivan') .
(b) excess:

Cerdana mopd3 3a Tpiauath rpagycos There are over thirty
degrees of frost today

BEmo 33 mommoun It was past midnight

Emy 3a copox  He is over forty

(c) contact, seizure:

On B3 eé 32 pyky He took her by the hand
OH cxBaTiuics 34 roaosy  He clutched his head

(d) responsibility, proxy:

On oTseudeT 3a MabunkoB  He is responsible for the boys
A pap3aTedit |am glad for you
Oné Gonres 3a ckmma  She is afraid for her son

(e) the object of struggle:
Oni1 Gopdiucs 3a coumaniiam  They struggled for socialism
(f) ‘tackling’:

OH NpUHSMJICA/B3ICA 3a ocymecTBiéHne miana He set to work
on implementing the plan
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(g) recompense and retribution:

Ona 3annatina 3a 6unérel  She paid for the tickets

Mepans 3a orBary A medal for courage

Erd cymiinu 3a kpaxy He was tried for theft

Craci6o 3a samry nomoms  Thank you for your help

Ox Haxasan Hac 3a omitbky He punished us for our mistake

OH XpUTHKOBA MeHS 3a Mo#l B3rAL  He criticized me for my.
views

(h) temporal meanings:

(i) ‘over a period’:

3a 10 aer oH TONBKO Ba pa3a GhUI B TeATpe Inten years he only
visited the theatre twice

3a 3ot roa ox no3sspocnén Over that year he matured

including the time taken to perform an action:

Ona penriuia kpoccBOpx 3a 20 munyT  She did the crossword in
20 minutes

OH Hamnucan 3armicky 3a noadyaca  He took half an hour to write
the note

(ii) the time by which one event precedes another:

OH npuéxai B a3ponopr 3a uac 1o Bbera He arrived at the
airport an hour before take-off

On ymep 3a Hepémio 1o ITacxu He died a week before Easter

51 3axasan GunéTel 3a naTh HeNéab | ordered the tickets five
weeks in advance
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The preposition ua + accusative case

Spatial meanings of Ha + accusative case

In spatial terms, the preposition na + accusative case means
‘onto’ (IToctaes Tapénky ua croa ‘Put the plate on(to) the table’),
and is also used to denote direction to the locations referred to in
the section on ma + prepositional case (see pages 189-190):

OHa énet Ha Bok3a1/Ha pavy/ua 3aBop/na noury Sheisdrivingto
the station/to the dachalto the factory/to the post office

On néser na wepaax  He is climbing up into the attic

On nosiusuics Ha mectoii amax  He went up to the fifth floor

Ona noctymina na gpnadax/na xadeapy gisuxkn  She joined the
faculty of philology/the physice department

Omni1 ornipaBuiuce na Ky6y/na Ypan They set off for Cuba/for
the Urals

Ona Bemwia va yamuy  She came out onto the street

A nonsés cectpy Ha Apbar | gave my sister a lift to the Arbat

Directional meanings involving boarding transport, state, language,
etc. (for equivalents with na + prepositional case, see page 197)

O cénut na camonér  They boarded the plane

OH nocrynit na Boéunylo cyxby He joined up

OnA ymuna Ha néncuio  She retired

OHA nepeBeni pOMAH Ha pyccknii s3uik  She translated the
novel into Russian

Note: Other constructions of a semi-directional nature include 3axas na

a (nmatbe) ‘an order for (a dress)’, oxoTuTbes Ha (Measéan) ‘to hunt (a bear)’,
xéanosarbea/mo- Ha ‘to complain of’, mpou3BomiTE/MpoM3BecTH BrieYaTIEHHE Ha
‘to make an impression on', o6paiwaTs/o6patitts BHHMAHHe Ha ‘to pay attention
to’, BiudTs/mo- Ha ‘to influence’, MOna na (amepkaniamst) ‘fashion for
(Americanisms)’, buepean na (ksapmpy) ‘a waiting list for (an apartment)’.
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Temporal expressions with na + accusative case

The preposition na appears in the phrase na caéayromuii ness ‘the
next day’ and in phrases that combine a time word with ordinals
(apart from népseiit ‘first’, see page 198): na Tpérnii rog ‘in the
third year’, and also denotes:

(a) festivals: na Iacxy ‘at Easter’, na Poxaecrso ‘at Christmas’

(b) scheduling for a particular time: Co6paHue Ha3HA4eHO Ha
cpéay ‘The meeting is scheduled for Wednesday’

(c) a time subsequent to the completion of an action: Ou spimen
na nars MuuyT He has gone out for 5 minutes

Meanings of extent

OH Ha Tpu réaa crapiue Mensi  He is 3 years older than me

Hacenénue ysemrannocs Ha mumon  The population has
increased by a million

On npdcut MApok ma 70 py6néii  He asks for 70 roubles’ worth
of stamps

Yacel CIIEIUAT Ha ceMb MHHYT The watch is 7 minutes fast

OH caan sx3imens! Ha naTépkn  He passed the exams with top
marks

Ha + accusative case can also denote (a) projection over
distance: Ger na 5.000 MéTpoB ‘a 5,000-metre race’; (b) the object
of feelings such as anger: Ona 3712 Ha mMenst ‘She is angry with me’;
(c) direction to an event or activity: OH BFIGeXaJ Ha TPEHHPOBKY
‘He ran out to the training session’; (d) expenditure: TpaTuts
Iéubru Ha mycrakdi ‘to spend money on trifles’; (e) authorization:
peuént na Tabnéricu ‘a prescription for tablets’; (f) entitlement:
npaso Ha OTAkIX ‘the right to relaxation’; (g) similarity: On moxdx
Ha otua ‘He is like his father’; (h) exchange: o6Mén dpynTOB
crépnuuros na pyésm ‘exchange of pounds sterling for roubles’; (i)
reaction: peaAxuus Ha TemmepaTypy ‘reaction to the temperature’.
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The preposition o + accusative case

The preposition o + accusative case denotes collision, friction,
contact:

OH ynapuincs Horoit o cryn  He banged his leg on a chair
Ona cnoTkHynack 0 kamenb  She tripped over a stone
Ona obnoxoTinacs o nepitna  She leant against the railings

It also takes the prepositional case, see page 192.

The preposition no + accusative case

(a) The preposition mo + accusative case denotes ‘up to and
including’ (i) in space (Boxa no uKkoxoTKY ‘Water up to the
ankles’) ii) in time (no cenTfiGps ‘up to and including September’)
(iii) figuratively (3aHsaT no ropio ‘up to one’s eyes in work’).

(b) It is also used in distributive meaning with numerals above
‘one’: MbI BEINuIK no Ase Yamku/no narb yamek ‘We drank two
cups/ five cups each (for the distributive dative with ‘one’, see
page 213). 1t is also used with cTropoHa ‘side’: mo Ty cropony ‘on
the other side’.

ITo also takes the dative and prepositional cases, see pages 213,
192,

The preposition noa + accusative case

(a) The preposition mon + accusative case is used to denote
direction to the locations and states referred to in the section on
nox + instrumental case (see page 196):

Mbui cénu non népeso  We sat down under a tree
S nonan moa aoxab | got caught in the rain
CTABHTB NMOA yrpo3y to place under threat

(b) It can also denote (i) accompaniment’: Oufi TaHUYIOT HOX
opkécrp ‘They are dancing to an orchestra’ (ii) towards a certain
time: OH BepHycs nox Béuep ‘He returned towards evening’, Ona
BecTana noa yrpo ‘She got up in the early hours’, nox Héesiii roa
‘on New Year’s Eve’.
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The preposition cksoss + accusative case
Ckeo3b means ‘through’ (involving difficulty of passage):

On npoGupancs ckeo3b Tomy  He was making his way through
the crowd
On cMoTpén ckBo3b menb  He was peering through a crack

The preposition cnyci + accusative case
Cnycrsi means ‘after’ (with time words):

Ou npuéxan cnycri Heaémo (or Heaémo cnyeri) He arrived a
week later

The preposition uépes + accusative case
Yépes means:
(a) ‘across, over, via’ in spatial contexts:

On nepeGexan uépes aopory/nepenpeirHyi Yépes 3agop He ran
across the road/jumped over the fence

Mpe1 éxanu uépe3 Xéancunxn We travelled via Helsinki

MOCT uépe3 péky a bridge across a river

(b) “further on’: yépes nars kuromérpos ‘five kilometres further
on’, ‘through (a medium)’:

Mei ropopitmn uépes nepesoaunxa  We spoke through an
interpreter
and can denote intervals: .
neyaTarh Yépe3 ABa unTepBaNa  to type double spacing
(c) ‘in, later, at intervals’ with time words:

OH BepHyics uépes nats MunyT  He returned five minutes later
On BepHétca yépe3 matb Munyt  He will return in five minutes
uépe3 Kaxapie Tpu yach  every three hours
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| Prepositions that take the genitive case

Be3 ‘without, in the absence of’: 6e3 6unéra ‘without a ticket’,
CKYy4YaTh Ge3 apyra ‘to miss one’s friend’.

Ban3 ‘near’: 6ian3 aoma ‘near the house’.
Bmécro ‘instead of’: BMécro oTBéra ‘instead of an answer’.

Bokpyr ‘around, in connection with’: Bokpyr ¢ontana ‘around the
fountain’, Bokpyr 3Toii TémMbI ‘in connection with this subject’.

Jlas denotes
(a) ‘meant for’: tot nomapox ans Te6# “This gift is for you’

(b) relationship: o nonésno/Bpéaro ans 3n0posLa “This is good/
bad for the health’

(c) comparative meanings: Tenno aas wou6pi ‘It’s warm for
November’.

The preposition no + genitive case
Jo + genitive case denotes
(a) ‘to, up to’ a point in space or time:

Otciona ao 3a60pa Tpu Métpa It is 3 metres from here to the
fence
¢ oHeIéNMBHHKA Ao cpeapt  from Monday to Wednesday

(b) ‘before’ or ‘until’:
no nepecrpoiixn  before perestroika

Ona oToxdina Beé no Béuepa  She postponed everything until
evening

(c) ‘as far as’:
OH noéxan no yrma  He drove as far as the corner
(d) ‘to’ in some phrases of extent:

Ona npomoKia 10 kocréii  She got soaked to the skin
JoBecTi o c1€3  to reduce to tears
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The preposition uz + genitive case
M3 + genitive case denotes:
(a) emergence or withdrawal from the types of location and state

referred to in the section on B + prepositional case, see pages
185-186:

OH BepHyIICs M3 ropopalns éTnyckal/us rocréii  He returned from
the town/from holiday/from a visit
(b) composition, source, and selection from a larger number:

Poman cocTofit m3 aByx wacréii  The novel consists of two parts
YxuH 13 nami 6mon a2 five-course dinner

Owui1 mocTpoumm goM u3 kamus  They built the house of stone
OH oI 3 MOAX JTyuwumx apy3él  He is one of my best friends
OH crpessier u3 pyxwn  He fires a shot-gun

(c) the feeling that motivates an action:

OH conran u3 crpaxa He lied out of fear
OnA oTxasanach w3 ynpamcrea  She refused out of
stubbornness

The preposition u3-3a + genitive case

H3-3a + genitive case denotes

(a) withdrawal from the types of location referred to in the section
on 3a + instrumental, see page 194:

OH BcTan w3-3a croma  He got up from the table
Ou4 BepHYNach n3-3a rpamianm  She returned from abroad
H3-3a yraa ssuuen Mot gpyr My friend came round the corner

(b) the cause of an undesirable consequence:

Ioe3n ono3nan m3-3a Tymana The train was late because of the
fog
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The preposition us-nox + genitive case
H3-non + genitive case denotes

(a) ‘from under’, withdrawal from the types of location referred
to in the section on mox + instrumental, see page 196:

PeGénok BEITOIN3 M3-nof croa  The child crawled out from under
the table

(b) the former content of a container:
64HKa u3-MOM BapéNLA 4 jam-jar
Miimo + genitive case means ‘past’:
Ou npomén mitmo nomMa  He walked past the house

Hakanyne + genitive case means ‘on the eve of’:
HaKaH{He npasanuka  on the eve of the festival

The preposition 6xoa0 + genitive case
Oxouo + genitive case means:
(a) ‘close to, near’:
On xun 6xono noutnl  He lived close to the post office
(b) ‘about, approximately’:

Bunér crout koo copoxa pyonéit  The ticket costs about 40
roubles

OH 5i€r 6xon0 moaynoun  He went to bed at about midnight

51 Béuty 6Kkos10 BochMitaecaTH KnitorpammoB | weigh about 80

kilograms
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The preposition ot + genitive case
Or + genitive case denotes:

(a) withdrawal from the types of location referred to in the section
ony + genitive case, see page 211:

51 orowén ot okna | moved away from the window

(b) the initial point of a distance between two points:
OT crona o cTeHEl 4 MéTpa It is 4 metres from the table to
the wall

(c) from/away from a person:

A nonyyiun makér or Wit | received a package from llya
Ona ymuna ot myxka  She left her husband

(d) physical cause or the cause of an involuntary reaction:

OH yMmep ot paka He died of cancer
OH npoxdiT or crpaxa He trembles with fear

(e) the object of defence:
3aIMIATE OT X0moa  to protect against the cold
JIEKAPCTBO OT Kamia  cough medicine
The preposition uporus + genitive case
ITpdTuB + genitive case means
(a) ‘opposite’:
On cen mpoTuB rocra  He sat down opposite his guest
(b) ‘against’:
TUTBITh NPOTHB TewéHna o swim against the current
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The preposition ¢ + genitive case
C + genitive case means:
(a) ‘from/off/from on top of/from the surface of’:

OH cHs KapTy co crenst  He took the map off the wall
On Beran co cryna  He got up from the chair

(b) withdrawal from the locations referred to in the section on Ha
+ prepositional case, see pages 189-190:

Omi1 Bepuynucs ¢ 3asdaa  They returned from the factory

Mpui éxanu ¢ BocToka Ha 3anan  We travelled from east to west
Oné npuneréna ¢ Kimpa She has flown in from Cyprus

51 Bo3BpaIaics ¢ ypoka | was returning from the lesson

' Note: ¢ ropét ‘downhill’, nepeBoxitTs ¢ pycckoro Ha noabeknii ‘to translate from
» Russian into Polish'.
(c) ‘since’ (a point in past time), ‘from’ (a point in present or
future time’), ‘from ... (to)’ :

On 3x¢ech ¢ npouwnoro roga  He has been here since last year
cuacy mo aByx from one (o'clock) to two
HayuHAs ¢ noHeaénbunka with effect from Monday

C also takes the accusative and instrumental cases, see pages 184,
196.

The preposition cpemir + genitive case
Cpemit + genitive case means
(a) “in the middle of’:

cpenit aécalronnb/uéun  in the middle of the forest/the crowd/
the night

(b) ‘among’:
népBelii cpemit pasubix  the first among equals
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The preposition y + genitive case
VY + genitive case denotes:
(a) “at, close by’ an object or place:

On crosn y oxualy npépnly ctona  He stood at the window/at
the door/by the table
Mpsi orasixaimu y mops - We holidayed by the sea

(b) ‘at/at someone’s place’:

OH 6b1n y Bpaua He was at the doctor's
S oropixan y Gpara na pave | relaxed at my brother's dacha
On xusér y pomareneii  He lives at his parents’ house

(c) possession:

V neé 6b114 Maumina/ué 6suto Mammtusl  She had/didn’t have a
car

¥ neré xopommii Bkyc He has good taste

(d) the person from whom something is borrowed, learnt,
requested, bought, etc.:

On 3aHuMAeT y Menst éHbIH  He borrows money from me

S Gepy y nerd ypdxu mMy3siku | take music lessons from him

Ona nonpociuna y memit kapangam ~ She asked me for a pencil

S cipociun aopory y mumuumonépa | asked a policeman the way

VY uux MOxHO MHOroMy Hayuiitees  One can learn a lot from
them

S y3unan o6 3toM y cBoéii cectput | heard about it from my sister

S xymin nom y apyra | bought a house from my friend

(e) a person experiencing some event, emotion, condition:

YV Mawm poaunacs noub  Masha gave birth to a daughter
¥ menst Gormirt ronioBd | have a headache
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| Prepositions that take the dative case

The preposition k + dative case
K + dative case denotes:

(a) ‘towards’ an object:
OHa nobexana k mawitne She ran towards the car

(b) contact, connection, addition:

Ou npucioHiucs k 3a60py He leant against the fence
Ona npuuriina nyrosuuy k py6amke She sewed a button onto
the shirt
K Tpém NpUOABHTE IBa  add three and two
(c) ‘to/to see’ a person:

Ona xomina k spayy  She went to see the doctor

(d) attitude to someone or something:

uHTepéC K HeTopuu  interest in history
Ona oTHOCHTCH Ko MHe UHAYe She treats me differently
OH criocO6eH k My3bike  He is good at music

(d) goal:

S rotoB k oTeé3ny | am ready for departure

CTpeMATECA K cudcThio  to strive for happiness

nepexoa K pLIHO4HOI YIKoHOMHKe transition to a market
econorry

(e) emotional reaction:

Kk cuacreio  fortunately
K coxanéumio  unfortunately
K HAmeMmy yanBaéauio o our surprise

(f) ‘by’ in time:
K Béuepy by evening
K ToMY BpéMenu by then
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The preposition no + dative case

Ilo + dative case denotes:
(a) ‘over the surface of, along, up, down’, etc.:

On 6exan no 6épery He was running along the shore
OH criyckancs no néctunue  He was coming down the stairs
Hac Bo3itnu no Beeii Mnanu  They drove us all over india

(b) a number of destinations:
51 xomin no marasiamam | went shopping
(c) “along lines of communication’:

no paauo/no rexesizopy/no ndure/no gaxcy/no renedony/no
MoGiILHUKY/NO 3/1eKTPORHON ndure  on the radio/on
television/by mail/by fax/by phone/on a mobile/by email

(d) ‘in accordance with’:
no muAMy  according to plan
(e) recurrent points in time:

no yrpam/no Beuepam/mo Houam/no YerBepram  in the mornings/
in the evenings/nights/on Thuredays

(f) distributive meanings (singular dependent nouns only):
JAésouxu nomyuinu no ibnoxy  The girls received an apple each
(g) criteria for judgement:

OH cymuT o moroae no o6naxam  He judges the weather by the
clouds

(h) the sphere of activity to which the dominant word relates:
4eMNMOH mo Ténnucy  tennis champion

(i) order of priority:
TpéTha MO ANMKé pekd  the third longest river

() cause:
no pasuniM npuyinam  for various reasons

Ilo also takes the accusative and prepositional cases, see pages
204, 192,



l The conjunction

A conjunction is a part of speech that links words, phrases, or
clauses. Conjunctions subdivide into:

(a) Co-ordinating conjunctions. These include u ‘and’, no ‘but’,
TOxke/ TAKeKe ‘also’, am ‘or’, oquaxo ‘however’, etc. They are used
to join words, phrases, and clauses of equal status: Mmonon6it u
SHeprityHeii ‘young and energetic’, OH X0Tén NomMOYb, HO HE MOT
‘He wanted to help, but couldn’t’.

(b) Correlative conjunctions, which constitute pairs of the same
conjunction; u ..., u ‘both ... and’, im ... , i ‘either ... or’,

HHM ..., HM ‘neither ... nor’.

(c) Subordinating conjunctions. These include uro ‘that’
(explanatory conjunction), yré6s! ‘in order to’ (conjunction of
purpose’), notoMy uro ‘because’ (causal conjunction), nocne
Toro(,), kak ‘after’, mpéxae (,)uem ‘before’ (conjunctions of time),
écam ‘if’ (conditional conjunction), xomi ‘although’ (concessive
conjunction), kak ‘as’, kak 6yaroe ‘as if’ (comparative
conjunctions). Subordinating conjunctions are used to link main
clauses with subordinate clauses: On BcraJt, 4T06bI 3aKpPBITh OKHO
‘He got up to shut the window’.

I Co-ordinating conjunctions

The conjunction u

(a) The conjunction n ‘and’ is used to link like parts of speech
(e.g. two verbs, two adjectives, two adverbs):

Hértu Gérator u nprarator  The children run and jump
OH moJtop06ii K citibublii  He is young and strong
CaMonér netén GuicTpo u Beicokd  The aircraft flew fast and high
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(b) It also links compatible phrases. A comma precedes u if the
subjects of the two clauses are different:

Winér noxap, u 5 cuxy ndMa It is raining, and | am staying in

The conjunction a

The conjunction a ‘and, but’:
(a) makes a statement via a negative:

Sto He oM, a gdua  That is not a house, but a dacha
Ceroznns He xOn00HO, a Ternd  Today it is hot cold, but warm
O He miweT, a uutaer He is not writing, but reading

(b) links clauses that contrast without conflicting (the same parts
of speech usually appear on either side of the conjunction):

OH untéer, a oHA mawer He is reading and she is writing

Cobaxka 6énas, a kbwka yépHas  The dog is white and the cat is

black

OH é3put GEICTPO, a oHA é3quT MéaneHno He drives fast and
she drives slowly

(c) in dialogue, often appears at the beginning of a sentence
- IMoiiném B xuud!  ‘Let’s go to the cinemal’
- Ay Te64 ectb 6unérni?  ‘And have you got tickets?
(d) combines with Takaxe ‘also’, in conveying supplementary
information (in the meaning xpome Tord ‘apart from that’):
OH u3yuéer HeMELIKMH, a TaKke HenmaHckuit  He is learning
German, and also Spanish

Note: Toxe ‘also’ is, by contrast, used to identify with the subject of a
a sentence, someone already referred to: — On nsyuaer weméukui ‘He is learning
German’ — 51 Toxe ‘So am 1",
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The conjunction no

The conjunction ne ‘but’ introduces a note of antithesis or
illogicality, often linking clauses that express incompatible ideas:
OH MmoOnox, wo OneiTen  He is young but experienced
' Note: The meaning of uo is often close to that of oanaxe ‘however' and 3ard
a 'on the other hand': 5T Te6é nucau, onuako To1 He oTBéTHN ‘| Wrote to you, but

you didn't reply’, Ou onosaan, 3aTé npuuéc xopdune HoOBocTH ‘He was late, but
brought good news to make up for it'.

The conjunction itn

The conjunction imm ‘or’ offers alternatives:
Xbuems yait i k6de? Do you want tea or coffes?

| Correlative conjunctions

(a) The conjunction u ... ,u ‘both ... and’ is more emphatic than u:

OnA crioco6Ha u k ximun, u K disuke  She is good both at
chemistry and physics

(b) The conjunction um ... , nn means ‘neither ... nor’ and
combines with He, HeT, or Henp34:

On4 He yMéeT HM IIETh, HH TaHLEBATE  She can neither sing nor
dance
V HerO et nu Apy3éit, um xonér  He has neither friends nor
colleagues
3nech Henn3di MU eCTh, HM IUTH  Here you can neither eat nor
drink
(c) The conjunction i ... , wm (6o ... m160) means ‘either ...

»

or’:
Vinu 5 3aiiny, im nossomo [l either drop by or [l ring
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| Subordinating conjunctions

The explanatory conjunction uro

The conjunction uroe ‘that’ is used with the verbs 3uaTs ‘to know’,
cKas3aTh ‘to say’, ayMate ‘to think’, and some other words:

51 3uan, uro ox nomoxker | knew he would help
OHa ckasana, uro oHa rotoBa  She said she was ready
Mpb1 gyMany, uro ox 3a6onén  We thought he had fallen ill

' Note: (a) the retention in reported speech of the tense used in direct speech.
a (b) the frequent omission in English of the conjunction ‘that’ (but not of ure in
Russian).
(¢) 6yaro or G6yaro 61 may be used instead of uro to express an element of
doubt or uncertainty: On rosopitt, 6yaro (6us) Hiuuerd He 3Han ‘He alleges that
he knew nothing'.

The conjunction of purpose 4T66eI
The conjunction yr66s1 + past tense is used

(a) after words that denote desire, request, necessity, demand,
etc.:

S xouy, urdObl oH ymi€n | want him to go away

OH nonpocitn, 4r66b1 eMy npuHecit MeHIo  He asked to be
brought the menu

Heo6xomimMo, 4r06s1 Bce Mouanu It is essential for everyone
to be silent

(b) to denote the purpose of an action:

On gan MHe OYIIKy, uTo0bl 5 He roogan  He gave me a roll, so
that | shouldn't starve

OH Kynil1 KOMNAKT-AUCK-NIPOUTPHIBATEND, 4TO0BI BCE CITYLLIAIIM
My3biky  He bought a CD-player, so that everyone could listen
to music

' Note: If the subject of the two clauses is the same, the infinitive is used: Oua
a BCTAna, ytOGbl BeTpéTHTL rocTéii ‘She got up to welcome the guests'.
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Conjunctions of cause

(a) The commonest of the causal conjunctions is moTomy uro
‘because’:

OH opnérncs noTeruiée, IOTOMY 4TO TOJIBKO YTO BEINa CHer He
dressed more warmly because it had just snowed

The main clause usually precedes the moromy uto clause. Other
conjunctions of cause either precede or follow the main clause:
Gaaronaps Tomy (,) uro ‘thanks to’ (implying a favourable
consequence), u3-3a Toro(,) uro ‘because of’ (implying an
unfavourable consequence’), and orrord(,) uro ‘through’
(implying an unintended consequence):

Ona cpana sk3aMeH, Garoaapfi TOMy YTo MOBTOpILIA
npoitnennoe  She passed the exam thanks to having revised
the course work

M3-3a TOrO YTO OH MIOXO MOATOTOBUIICA, OH MPOBAIICA Ha
sksamene  Through preparing badly, he failed the examination

S npocrymincs, 0TToré ¥To BhIxomin 6e3 nanstd | caught a
cold by going out without a coat

(b) The conjunction Tak kak ‘since’ can follow or precede the
main clause:

OH cHAN NaNbTO, TaK Kak eMy Obu1o xapko  He took off his
coat, since he was hot

Tak kak eMy OBLTO )KAPKO, OH CHAN nanbTd  Since he was hot,
he took off his coat
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Conjunctions of time

(a) Many conjunctions of time can combine with a ‘logical’ future
tense, unlike their English counterparts: koraa ox npuaér ‘when
he arrives’, kak TONbKO oH HA4YHET ‘as soon as he begins’, npéxae
yeM BBl ymoerech ‘before you wash’, etc. (see also 129).

(b) The conjunction koraa ‘when, while’ combines with a verb in
the imperfective aspect to denote a habitual action or an action in
progress, and with a verb in the perfective aspect to denote a
completed action. Kak 16abke ‘as soon as’ and nécJie Tord (,) kak
‘after’ are also used in the context of a completed action:

Korza mbl cirjwanu (impf.) pAano, npuunm HALIM ApY3bi
While we were listening to the radio our friends arrived
Koraa 3axoHuunach (pf.) nepenya, s BEIKIIIOYHI TENEBA30D
When the programme finished | switched off the television
Kak 16abK0 OH npounTal (pf.) nmuceMO, oH pasopsBanerd As
so0n as he had read the letter he tore it up
ITocne Tord kak ox Hakauyan (pf.) WIAHBL, MBI TIOéXaJK JATbLIE
After he had pumped up the tyres we drove on

(c) Other conjunctions of time include npéane (,) wem ‘before’,
noka ‘while’, moka ne ‘until’, ¢ Tex nop(,) kax ‘since’:

Tpéxkne wem oHA nepeBena ¢ppasy, OHA CIPABUIACDH B CIOBapé

Before she translated the phrase she consulted the dictionary
Toxa weén noxan, g cunén xoma  While it was raining | stayed in
S nonoxny, noka ox we npunér | will wait until he comes

C Tex nop Kak OH NPKéXajl, OH BCE BPEMS XKATyeTCs Ha moroay
He has been complaining about the weather ever since he arrived

' Note: (i) o Tord(,) kak ‘before’ can replace npéxae (,)uem.

a (i) Tépen Tem kax means 'just before’.
(iii) Tpémae(,) uem can be followed by the infinitive if the subject of both
clauses is the same (ITpéxnme uem nepesecti ... ‘Before translating ...").
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The conditional conjunction écam

(a) The conjunction écamn “if’ is used with finite verbs in any tense
(past, present, future) when applied to real situations:

Ecan TBI BEIYUHI ypOKH, MOXeENIb CMOTPETH TeNeBi3op  If you
have done your homework you can watch TV
(b) Unlike English ‘if’, écsmn can take a ‘logical’ future:
Ecnu on 3a6yzer, s nanomuio emy  ‘If he forgets I'll remind him’

(c) The infinitive may be used when there is no grammatical
subject:

Ec/n BEIKIIOMHTD CBET, MOXHO TOKA34Th bwieM  If the light is
turned off the film can be shown

(d)Ecm 661 + past tense is used where an action is possible only
if certain (currently non-existent) conditions are met:

Ecan 611 y Mend 6bi1a uronka, 1 npuu 6u nyrosuny  If | had
a needle | would sew on the button

Note: (i) ‘if’ is rendered as am (never écan) in an indirect question: 51 ne 3Haio,
» Toiiny mm 1 ‘| don't know if I'll go’.

(ii) for further information on conditional constructions with écam, see page

134.
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Concessive conjunctions

Concessive conjunctions (e.g. xori ‘although’, HecmoTpi na To(,)
yro ‘despite the fact that’) express incongruity, describe situations
that run counter to existing circumstances:

O Bac npiMerT, Xomi oH dueHb 3aHaT  He will see you, although
he is very busy

OHI1 OIUTA, HeCMOTPA HA TO YTO WIEN JOXAb  They set out
despite the fact that it was raining

The conjunctions kax and kax 6yaro (6b1)
(a) The conjunction kak is used with comparative meaning:

6énblif, Kak cHer  as white as snow
Bame cépaue paGoTaer, kak yacsl  Your heart is running like
clockwork

(b) Kak also means ‘as, in the capacity of’:
S roBopio ¢ TGO Kkak apyr | speak to you as a friend

(c) It is also used with verbs of perception, and introduces
clauses:
A cnsnuy, kak ova noér | hear her singing
S cmjmaro, kak urpaer opkéctp | listen to an orchestra playing
Mbu1 cMOTpUM, Kak OH paGoTaer  We watch him working
(d) Kaxk 6yare (6n1) may imply variance with reality:

OH CHIWIT C 3aKPEITHIMM I1a3aMy, Kak Gyaro (6b1) cnur  Hesits
with his eyes closed, as if he were asleep
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| Word order in Russian and English

(1) Russian word order is quite often the same as English:

MBan crpacTHo mo6in kuirM  lvan passionately loved books
S xoTén HanUCATh eMy nucbMO | wanted to write him a letter
On 3amuTin aucceprammio  He defended his dissertation

(2) In many cases, however, word order differs in the two languages:
Buepa B MockBé OTKpELIACh BEICTABKAa COBPEMEHHOTO

uckyccrsa  An exhibition of modern art opened in Moscow
yesterday

What factors determine this contrast?

‘New' and ‘given’ information in Russian sentences

(a) The most important feature of Russian word order is that the
most essential information, the ‘new’ information, the reason
why a statement is being made at all, appears at or near the end
of the sentence, while ‘given’ information (information that is
already known) appears at or near the beginning. English, by
contrast, tends to maintain the order: subject + verb + object or
circumstantial detail.

(b) Sometimes the two principles of word order coincide, in
which case both languages adopt the same word order. This
happens in the first three sentences quoted above. In each of them
the essential, ‘new’, information, appears at the end of the
sentence (‘loved books’, ‘to write him a letter’, ‘defended his
dissertation’).

(c) In the fourth sentence above, however, the exhibition of
modern art (BricTaBKa COBPEMEHHOTO HCKycCTBa) is the essential
‘new’ information, the reason why the statement is being made in
the first place, and thus it appears in final position. The English
equivalent adheres to the pattern: subject + verb +
circumstantial detail.
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What is ‘given’ information?

(a) ‘Given’ information is information that is known (or presumed
to be known) to the reader or speaker, or information that has
already been referred to, or that is incidental to the event being
described and less essential than the event itself. ‘Given’
information is never the point of the utterance. Thus, the
sentence:

JiéBouxa 3aropaer Ha coamue  The girl is sun-bathing

implies that the girl (‘given’ information) has already been
mentioned, or that she is known to the speaker or to the speaker
and addressee. The ‘new’ information (that she is sun-bathing),
the reason why the statement is being made, appears in final
position.

(b) Adverbs or adverbial expressions of time or space are another
type of ‘given’ information. These are usually of secondary
importance to the event itself, which counts as ‘new’ information
and appears in final position:
CerdHs no népsoii nporpaMme 6yaeT nepeaaBATLCH KOHUEPT
A concert will be televised on channel one today
4 oxTa6p# 1957 roxa Gbin 3anyiueH NéPBBI HCKYCCTBEHHbIH
cnyhnx 3emuit  On 4 October 1957 the first artificial Earth
satellite was launched

(However, in answering a different question: ‘When was the first
earth satellite launched’, the date would be ‘new’ information
[since it is the reason why the question is being asked], and
would appear in final position: I1épBbIit HCKYCCTBEHHBIH CITyTHHK
3emm 65Ut 3amyiueH 4 oxkTa6pi 1957 ropa. For other examples of
adverbs or adverbial modifiers in final position, see pages 227,
228.)

In the rest of this chapter the ‘new’ information will appear in
bold print, the ‘given’ information in regular print.
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Two differences between Russian and English

(a) Russian is a highly inflected language. One effect of this is that
wherever an inflected form appears in a sentence, its ending will
convey its grammatical function. As a consequence of this, word
order can be much freer in Russian than in English (where only
strict word sequence can ensure understanding). Thus, the
Russian sentence:

Onera nonenosana mamorky Olga kissed the baby

which answers the question Yro caémanaOnera? ‘What did Olga
do?', has the same meaning (but with a different emphasis) as:

MamoTky nonenosanaOmera It was Olga who kissed the baby

which answers the question Ko nouenosan mamorky? ‘Who
kissed the baby?" In either case, differing word order
notwithstanding, the noun endings show thatOnsra ‘Olga’ is in
the nominative case and is the agent of the action and that
MaymoTKy is in the accusative case (of mammorka ‘baby’) and the
object of the action.

(b) Russian has neither a definite nor an indefinite article. Thus,
MalniHa means ‘a car’ or ‘the car’. In English, ‘a car’ implies that
the vehicle is being referred to for the first time, while ‘the car’
implies that it has already been mentioned. Russian renders this
distinction by word order. Thus, in:

Iiépen noMoM croir mamimma A car is parked in front of the
house

MalniHa ‘a car’, as ‘new’ information, appears in final position,
while in:
Maunina croir nepea n6Mom  The car is parked in front of the
house

MalmiHa ‘the car’, as ‘given’ information, appears at the beginning
of the sentence. ‘In front of the house’ is ‘new’ information (since
the purpose of the statement is to say where the car is parked),
and therefore appears in final position.
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Statements as answers to hypothetical questions

(a) The relationship between ‘given’ information (which comes at
or near the beginning of the sentence) and ‘new’ information
(which comes at or near the end of the sentence) can be clarified
by considering utterances as answers to questions.

(b) Thus, the answer to the question Urto unér 8 Manom rearpe?
‘What is on at the Maly Theatre?’ might be:
B Masnom Teatpe HAET nbéca <<bypa>>  “The Tempest” is on at
the Maly Theatre

where Maunsiit Teatp is ‘given’ information and appears first, and
<<Bypsa>> is ‘new’ information and appears in final position.
(c) If, however, the questioner knows that “The Tempest” is on
at a local theatre, but is not sure at which one (and so asks I'ze
UIéT nuéca <<Bypa>>? ‘Where is “The Tempest” on?’}, then “The
Tempest” is ‘given’ information and appears at the beginning of
the sentence, while ‘The Maly Theatre’ is ‘new’ information and
appears in final position:
Iséca <<Bypa>> unér B Masiom Tearpe  “The Tempest” is on at
the Maly Theatre
(d) Similarly, the statement:
Ha xadenpe xpamsitcs apxasumr  Archives are kept in the
department
answers the question: Uto xpanitrcs Ha kadenpe? ‘What is kept in
the department?’, while:
Apxiel xpauiitcs Ha kadgenpe The archives are kept in the
department

answers the question I'zne xpansitcs apxisei? ‘Where are the
archives kept?’
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The role of context
Word order is often determined by context, for example:

Onepauus npouna yenémxo. Onepitposain npodéccop Vnbin
The operation was successful. Professor Il'in was operating

Here, onepitpoBan ‘was operating’ is ‘given’ information (since
the operation has been mentioned in the first sentence), and
Professor II’in is ‘new’ information and therefore in final position.
Similarly:
Bri cMoTpénn <<AnekcaHapa Hésckoro>>? My3biky k Gitsibmy
Harucan Cepréii ITpoxodres  Have you seen “Alexander
Neveky"? Sergei Prokofiev composed the music to the film

Here, My3niky k ¢pitnbMy is ‘given’ information (since the film has
already been mentioned), and thus appears at the beginning of
the sentence, while Cepréii ITpok6¢ses is new information (since
the point of the statement is to say who composed the music), and
appears in final position.

Adverbial modifiers of time and place as given information

(a) Where adverbial modifiers of time and place are of less
importance to the speaker than the event being described, they
constitute background information and precede both the verb and
‘new’ information, which appears in final position (see also pages
222-225, 228):

B necy paspancs seictpen  In the forest a shot rang out

Ha cAMmure peanncy ixkubie Bonpocel  Important issues
were being resolved at the summit

Buepé nauanci konrpéce A congress began yesterday

Haxonéu Hactymiuna Becnd At last spring came

(b) An adverbial modifier of time precedes one of place:

34BTpa B Kitene oTkpoerca BiicraBka  An exhibition will open in
Kiev tomorrow
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Adverbial modifiers of manner

These usually appear before the verb (however, see pages 223-
225, 228 for examples where they follow the verb, as ‘new’
information):

On GricTpo nepeonénca  He changed quickly
Ona xopomé ropopir no-pyccku  She speaks Russian well

The order verb + subject

(a) The word order verb + subject occurs in contexts where the
components are so inseparably linked that the whole sentence is
‘new’. This occurs in sentences consisting only of two elements
(relating to the weather, occurrences, states or processes,
existence, non-existence, beginning, concluding, etc.):

L1Ién cuer It was snowing

ITpon3zomén HecuacTHbi cayuaii  An accident occurred
Mnér ypox A lesson is in progress

Hrpan oprécrp  An orchestra was playing

Brityer muénue  An opinion is current

3axonunaack BoiiwdA  The war ended

Hauunaerca yué6untii ron  The academic year begine

(b) However, the principle whereby ‘given’ precedes ‘new’
information overrides other considerations. For example, the
answer to the question: Korai naunniercs yuéGHblif rox? “When
does the academic year begin?’ would be Yué6uniii rox [‘given’
information] Hauunaercs 1 centsnbps [‘new’ information, since the
date is the point of asking the question] ‘The academic year
begins on 1 September’.

' Note: the order verb + subject may also appear in questions introduced by an

a interrogative (see also page 229): Kyna nnér 5tot aB166yc? Where is this bus
going to?



I 228 | Word order

Word-order variants in simple sentences

(1) Word order as in English
(a) The performer of the action is the only ‘given’ information; all
else is ‘new’. The word order is subject + verb + object:

Moii 6pat untaer poman My brother is reading a novel

(b) The action or state is ‘given’ information. The place, cause,
time, etc. of the action or state are ‘new’ information. The word
order is subject + verb + adverb:

Sro cnyuinocs panneii Becudli |t happened in early spring

(2) Word order differs from English

(a) The action or state is known [‘given’ information]. The
performer is ‘new’ information. The word order is object + verb
+ subject:

@otorpaduu caénan s 1t was | who took the photographs

(b) The place/time of an event are ‘given’ information. The event
itself is ‘new’ information. Word order is adverb + verb +
subject:

Becnoii nposdaures gecrusan, A festival is held in the spring

(c) The object is known [‘given’ information]. The action or state
is ‘new’. The word order is object + subject + verb (+ adverb):

Mauniny onit kymitim Buepa  They bought the car yesterday

(d) The object and subject are known [‘given’ information]. The
verb is ‘new’. The word order is object + subject + verb:

oM Ml yxé mponann  We have already sold the house
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Word order in interrogative sentences
Either (a) the order is the same as in a statement, with a sharp
rise in intonation on the stressed syllable:

Br1 yBépennt B 35roM?  Are you sure of that?

' Note: If the sentence begins with an interrogative pronoun or adverb, the

m interrogative word bears the stress and rising intonation. In such cases, the
verb precedes or (less usually) follows a subject noun: I'ae HaxdauTcs xatok? or
I'me xatox Haxomurca? ‘Where is the skating rink?’ but always folfows a subject
pronoun: Yro Bbi aénaete? ‘What are you doing?’

or (b) the ‘operative’ element (the word or phrase that
constitutes the questioned item) appears in initial position,
followed by nu:

Péasien nu monér Ha Mapc?  Is flight to Mars feasible?
Bce sin Homepa 3a6poniposann?  Are all the rooms booked?
or (c) the speech is reported (s follows the operative word):

51 He nOMHIO, 3aBéN v oH uackl | don't remember if he wound
the clock

Word order in the reporting of direct speech

Either (a) The subject + the speech verb + a colon precede the
speech (which is in quotation marks):

OH ckasin: <<I[ToueMy Tol omo3gan?>> He said, “Why are you
late?"
or (b) The speech (which is in quotation marks + a comma + a
dash) precedes the speech verb + subject:
<<Emg paHo>>, — oreétun Bans. ‘“It's early yet,” answered
Yanya
or (c) The speech is interrupted by the speech verb + subject:
<<Tsl He NOMHMLIB, — cipociia Maina, — kak erd 30ByT?>>
“Do you remember,” asked Masha, “what his name is?”
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Word order and reading Russian

(a) Word order is one of the main barriers to comprehension in
reading Russian. Faced with a difficult passage, it is important to
identify the subject and then the verb. In most cases only one
element can be the grammatical subject. Thus, in the following
extract: Ha 32 a3bIk4X rOBOPAT ¢ MIAPOM paguocTaHuus <</ oa0c
Pocciu>> ..., only paduocmanyus ‘radio station’, as a nominative
singular, is capable of being the subject, and rosopiir ‘speaks’ the
verb. The sentence translates: ‘The radio station “The Voice of
Russia” speaks to the world in 32 languages’.

(b) Similarly, in the following, only axepuxdnyv: ‘Americans’, as
a nominative plural, can be the subject, and cocrasmiioT the
verb: Bonbuyio yacts HTEpHET-ayAMTOPHH COCTABIIOT
amepukaHub! ‘Americans make up the greater part of the Internet
audience’.

(c) If there is no nominative subject, the construction is
impersonal. It should never be assumed that the first word in the
sentence is the subject. Thus, in: ITepeaiauu us Mocksgi
TIPUHUMAIOT B JAJIEKMX CTPAHAX, nepenauH is the object of
third-person plural impersonal npuaumaror (it could not be its
subject). The sentence translates: ‘Broadcasts from Moscow are
received [literally ‘they receive broadcasts from Moscow’] in
distant countries’.

(d) Another type of impersonal construction involves moxmo ‘one
may’, BaxkHo ‘it is important’, xab ‘it is a pity’, etc. In the
following sentence there is no subject. The key to a correct
translation lies in méxmo and its dependent infinitive 3naxéMuTLCH
‘to become acquainted’: Ho tenéps ¢ undopmanmeit <<I'diioca
Poccin>> MOXHO 3HAKOMHTBCA B JII060€ BpéMs CyTOK ‘But now one
can become acquainted with the information broadcast by “Voice
of Russia” at any time of the day or night.’

(e) Care should be taken with constructions in which grammatical
information (e.g. the object accusative) appears between a
participle and the noun it qualifies: PAauo nonro ewg 6yaer miapao
COCEACTBOBATH C HAGUpalowMM cizy konkypéurom ‘For a long time
yet radio will peacefully coexist with its competitor, which is
gathering momentum [literally ‘with its gathering momentum
competitor’]’.
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| The comma

Commas are used in Russian:
(a) to separate two or more adjectives qualifying the same
noun, two or more adverbial modifiers, verbs, nouns, etc.:

KpaciBasn, MOJIOJAR JxxéHIIMHA 2 beautiful young woman
S uckan erd B aéme, B cany, na yauue | looked for him in the
house, in the garden, in the street
OH 3axomiin yTpom, Béuepom, HOUbIO  He would drop in in the
morning, in the evening, at night
Me! néam, Tanuesamn, nrpama  We sang, danced, played
(b) to mark off words standing in apposition or parenthesis:
Cama, Moii o1én, Bctan  Sasha, my father, got up
On, xonéuno, npas  He is, of course, right
(c) to mark off participial and gerundial phrases:

Manbuuk, unTalomumii Kuiiry, cxaér 3aBTpa 3x3imen  The boy
reading a book is taking an exam tomorrow
Ona cupéna, untas kuiiry  She sat reading a book

(d) after exclamations and forms of address:

Ha, s 3ua10/Her, s He 38410 Yes, | know/No, | don’t know
3apascreyiite, xoéru!  Hello, colleagues!
i, xto Tam? Hey, who's there?

(e) between clauses linked by most conjunctions (see pages
214-221):

Conuue cBétut, Ho x01moxuo  The sun is shining but it's cold
HocanHo, ute oH ono3gan  It's a nuisance that he arrived late

(f) to mark off relative clauses:
JéBouKa, KOTOpas CAana 9K3AMEH, MOCTYINIA B YHUBEPCUTET
The girl who passed the exam has gone to university

(h) in comparisons:
JIjue nbé3aHo, wem Hukoraa Better late than never
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| The colon

The colon is used to introduce:
(a) an enumeration:

Hawm HyXHEI CrlelaJIiCTEL: GyXrasuTepsl, iopicrel, Bpaun  We
heed specialists: accountants, lawyers, doctors
(b) an explanation:
On ue paGoTaer: 3a6onén  He's off work: he's fallenill

(c) direct speech or a quotation (see also page 229):
“I’

OH ckasan: <<f pan sac siapers>> He said, “I'm glad to see you”

I The semi-colon

The semi-colon is used to separate a series of extensive clauses:

OH UCTIONHAN Bee O6A3aHHOCTH YUHTEN: BE YPOKH XiMHUH U
di3nKy; NpoBepi COTHH TETPAAEIH; TOMOTAJ OTCTAIOIMM
yuennkam  He carried out all the duties of a teacher: took
chemistry and physics lessons; marked hundreds of exercise
books; helped pupils who were falling behind

| The dash

The dash is used
(a) in the meaning ‘to be’, separating subject and predicate
nouns:

Kpemis — uentp Mocksii  The centre of Moscow is the Kremlin
(b) to replace a word that is ‘understood’:

OH mo6uT eé, a oA —erd He loves her, and she loves him
(c) to render direct speech (see also page 229):

<<Kax 1ot nocrapén!>>, —ckasayuaona “How you've aged!”,
she said
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NB: Items in bold type refer the user to a separate entry in the glossary.

Accusative: In Russian, the case used
to express the direct object of a
transitive verb; also, the case used
after certain prepositions.

Active: In an active clause, the subject
of the verb performs the action, e.g.
‘Sam (subject) identified (verb) the
suspect’ (as opposed to the passive
construction ‘the suspect was
identified by Sam’, where the suspect
is the subject but is not doing the
identifying). Cf. Passive.

Adjectival noun: An adjective that
functions as a noun, e.g. ‘the
empties’ (= empty bottles), ‘mobile’
(= mobile phone), ‘the Greens’ (=
environmentalists), Russian
cmondeas ‘dining room’, mopéoiceroe
‘ice cream’.

Adjective: A word that describes a
noun or pronoun, giving
information about its shape, colour,
size, etc., e.g. triangular, red, large,
beautiful in ‘a triangular sign’, ‘the
red dress’, ‘it is large’, ‘they are
beautiful’.

Adverb: A word expressing the manner,
frequency, time, place, or extent of
an action, e.g. slowly and often in
‘Sue walked slowly’, ‘He often
stumbled’. Adverbs can also modify
clauses, e.g. ‘Sue probably went
home’, adjectives, e.g. ‘Sue is very
tall’, and other adverbs, e.g. ‘Sue left
extremely early’,

Affirmative: An affirmative sentence or
clause is a positive statement that

explicitly asserts a state of affairs,
e.g. The taxi is waiting. Cf. Negative.

Agree: Words are said to agree when
they are put in the correct form in
relation to another word. In Standard
English and in Russian, a singular
noun or pronoun has to have a
singular verb, e.g. ‘he goes’ (Russian
on udém), and a plural noun or
pronoun has to have a plural verb,
e.g. ‘they go’ (Russian o udym).
Demonstratives also agree in
number with the nouns they
modify, e.g. ‘this table’ (Russian
3mom cmon), ‘these tables’ (Russian
Imu cmongi). In Russian, adjectives,
pronouns, and most declined
numerals are in the same case as the
noun they modify, and adjectives,
nouns, and verbs have the same
gender and number.

Animate accusative rule: A
convention in Russian, whereby in
some contexts the form of the
accusative is identical with that of
the genitive case. This applies (a) to
masculine singular animate nouns: 4
ety ménsuuxa ‘1 see the boy’, (b) to
all plural animate nouns: 4 suorcy
Mdnbuukoe/désouer/rcusdmuorx ‘1 see
the boys/girls/animals’, (¢) to
pronouns, adjectives, and participles
that agree with the nouns listed
under (a) and (b): A 3udio 3mux
noavix yuumenéii ‘1 know these new
teachers’, and (d) to the numerals
00un, dea/Oee, mpu, yeméipe, and to
o6a/b6e (also all the collective
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numerals, see p. 89): Ord npuznacina
mpéx nodpye ‘She invited three
friends’, On cMompén na 066ux
6pamoves ‘He was looking at both
brothers’.

Animate noun: A noun denoting a
living being, e.g. captain, elephant
(Russian xanuman, caon).

Antecedent: An earlier word, phrase, or
clause to which another word
(especially a following relative
pronoun) refers back, e.g. ‘The man
(whom) I know’ (Russian Yenoeéx,
KOTOpOro 5 3H410).

Article: see Definite article, Indefinite
article.

Aspect: A grammatical category of the
verb that expresses the nature of an
action or process, viewing it either as
continuous or habitual (imperfective
aspect), or as completed (perfective
aspect). Cf. Submeanings of the
aspects.

Attributive adjective: An adjective
placed in front of the noun it
modifies, e.g. empty in ‘the empty
house’ (Russian nycmoii dom). Cf.
Predicative adjective.

Auxiliary verb: In English, a verb
which functions together with
another verb to form a particular
tense of the other verb, or to form
the passive, a question, a negative,
or an imperative. In Russian, the
future of the verb 6simp ‘to be’
combines, as an auxiliary verb, with
the infinitive of imperfective verbs to
form the future of those verbs, e.g. 4
6ydy pabomame ‘1 will work’, while
the past and future tenses and the
conditional mood of 6sime combine
with the short forms of perfective
passive participles to express past,
future, and conditional meanings,

e.g. oH bbun nasnduen ‘he was
appointed’, ox 6ydem nasnduen ‘he
will be appointed’, on 6&u1 6ot
nasnduen ‘he would be/would have
been appointed’.

Case: In Russian, the form of a noun,
pronoun, adjective, or numeral that
shows its function within the clause
(e.g. whether it is the subject or
object). Russian has six cases
(nominative, accusative, genitive,
dative, instrumental, and
prepositional).

Clause: A sentence, or part of a
sentence, consistirig of a subject and
a verb, e.g. Mike snores, or a
structure containing participles or
infinitives (with no subject), e.g.
‘While waiting for a bus, I fell
asleep’ or ‘I asked her to call a taxi'.

Collective: A term applied to nouns
that denote a group of beings or
objects, e.g. herd (Russian c¢mddo),
clientele (Russian xruenmypa),
luggage (Russian 6azdorc). In
Russian, there are also collective
numerals (for the numbers from two
to ten), which denote a group of
individuals, e.g. dsde (‘two’), mpéde
(‘three’), décamepo (‘ten’), or
combine with plural-only nouns.

Comparative: The form of an adjective
or adverb used when comparing one
thing with another, to express a
greater degree of a quality, e.g.
cheaper, more expensive, more
accurately in ‘this book is cheaper’,
‘a more expensive holiday ’, ‘he
described it more accurately’. Cf.
Superlative.

Compound: A word or phrase created
by putting two or more existing
forms together. In English and
Russian, compounds are sometimes
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written as one word, sometimes as
two, and sometimes hyphenated, e.g.
motorway (Russian asmocmpdoa),
good-humoured (Russian
006podywmneiit), drawing board
(Russian uepméxcnan dockd), bow tie
(Russian edncmyx-6460uxa).

Conditional: A verb form which

expresses what would happen, or
would have happened, if something
else (had) occurred. English
normally uses if with a form of the
auxiliary verb would to express this
notion: If I won the lottery ... I would
buy a car. / If I had won... I would
have bought.... Russian uses the
particle 6vt: A noéxan 61, écnu 6ot
6610 6péma ‘1 would have gone if
there had been time’.

Conjugate: To list the different forms or
inflections of a verb as they vary
according to tense, number, person,
or voice, e.g. the verb ‘to read’ is
conjugated in the present tense as
follows: (1) read, (you) read,
(he/she/it) reads, (we) read, (you)
read, (they) read. Cf. the equivalent
Russian conjugation of vumdme: (s)
yumdio, (Tbl) Yumdeuwts, (OH/OHA/OHO)
dem, (Mbt) uumdem, (BbI) yuma
(oHW) yumdiom.
Conjugation: In inflected languages, a
class to which a verb is assigned
according to how it is conjugated. In
Russian, yumdms belongs to the first
(or -¢) conjugation and zoeopume
belongs to the second (or -u/-1)
conjugation.

Conjunction: A word whose function is

to join single words, clauses, or
phrases. Co-ordinating conjunctions
(notably and and or) join words,
clauses, or phrases, e.g. ‘John and
Mary’, ‘T'll go to the cinema or meet
my friend for dinner’. Subordinating

conjunctions (e.g. that, because,
while) join clauses, e.g. ‘1 think that
he is wrong’, ‘They left because it
was late’, ‘I'll push while you lift".
Correlative conjunctions consist of
words corresponding to each other
and regularly used together, e.g. both
... and, either ... or.

Consonant: A speech sound that is
produced with some restriction on
the flow of air, e.g. b, ch, r. It can be
combined with a vowel to form a
syllable.

Consonant mutation: The change in a
consonant when it occurs adjacent to
another sound.

Continuous: A verb form indicating
that an action or process is or was
ongoing, e.g. ‘He is waiting’, ‘She
was laughing’. Also known as
progressive.

Dative: In Russian, the case used to
express the indirect object of a verb;
also, the case used after certain
prepositions and certain verbs.

Declension: In inflected languages, the
class to which a noun is assigned
according to how it is declined.
Russian has three declensions. The
first affects masculine nouns (except
for those ending in -a or -#) and
neuter nouns, the second feminine
nouns (except for those ending in a
soft sign), and the third feminine
soft-sign nouns.

Decline: To list the different forms or
inflections of a noun, adjective,
pronoun, or numeral as they vary
according to case. In English, only
pronouns can really be said to
decline, e.g. he, him.
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Definite article: In English, the word
the, which introduces a noun phrase
and implies that the thing mentioned
has already been mentioned or is
common knowledge, e.g. ‘the book
on the table’. Russian has no definite
article, but achieves the same effect
through word order (with the thing
which has already been mentioned
in first position in the sentence, e.g.
Kniiza ua croné ‘The book is on the
table’), or by using words such as
Smom ‘this’. Cf. Indefinite article.

Delimitation: A process by which the
meaning of an adjective is limited to
a particular sphere, e.g. Crpana
Gorara aécom ‘The country is rich in
forest’.

Demonstrative: A word indicating the
person or thing referred to, e.g. this,
that, these, those in ‘this book’
(Russian 3ma kuiira), ‘that house’
(Russian mom nom), ‘these books’
(Russian 3mu xuiru), ‘those people’
(Russian me nfonu).

Direct object: A word or phrase
governed by a verb, e.g. dogs in ‘She
loves dogs’ (Russian OH4 m06uT
cobax). In an active sentence, the
person or thing affected by the action
is the direct object. In Russian, the
direct object is usually expressed by
the accusative case. Cf. Indirect
object.

Direct speech: In direct speech, the
speaker’s words or thoughts are
presented unchanged, using
quotation marks, e.g. ‘“‘The shops
are still open,”’ said Jill. Russian uses
«» or a dash to show direct speech.
Cf. Indirect speech.

Emphatic pronoun: The pronouns
myself, himself, themselves, etc.,
used for emphasis or to personalize,

e.g. ‘1did it myself’. Russian uses
cam: S cam cpénan 5to.

Ending: A letter or letters added to the

stem of a word when it is declined or
conjugated, e.g. (in English) dogs,
laughed, (in Russian) Boné ‘water’,
Ha croné ‘on the table’, 3enéHotmu
(instrumental plural) ‘green’, muimy

‘I write’, nucésa ‘she was writing’).

Feminine: see Gender.

Finite: A verb form which has a specific

tense, number, and person, e.g.
rings in ‘She rings the doctor’
(Russian Ou4 3g01um Bpa4y). Here,
rings/3eontim is the third-person
singular present tense of the verb to
ring/3eoniime. A clause with a finite
verb is called a finite clause. Cf.
Non-finite.

Fleeting vowel: A vowel (e, ¢, or 0)

that appears in some forms of a
Russian word, but not in others, e.g.
e in 66aen (masculine short form of
Gononbii ‘sick’), é in cecmép (genitive
plural of cecmpa ‘sister’), o in cou
‘sleep’(genitive singular cua),
pazobeié (first-person singular of
pasbimy ‘to smash’).

Future: The future tense is used when

the time of the event described has
not yet happened. English uses the
auxiliary verbs shall and will, the
present continuous, and going to, to
express this notion: ‘I shall meet you
in the restaurant’, ‘They will be
pleased’, ‘We're leaving at six’, ‘I'm
going to buy a new car’. To express
imperfective future meaning,
Russian uses the future tense of
6oime + imperfective infinitive, e.g.
A 6ydy pabémams, ‘1 shall work’ or ‘1
shall be working'’. To express
perfective future meaning, Russian
uses conjugated forms of the
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perfective verb, e.g. A cnpowy ‘1 shall
ask’. Cf. Aspect.

Gender: In some languages, nouns and
pronouns are divided into
grammatical classes called genders.
The gender of a noun or pronoun
can affect the form of words such as
verbs or adjectives that accompany
them and may need to agree with
them in gender. Russian has three
genders, masculine, feminine, and
neuter. The gender of a Russian
noun can usually be identified from
its ending: nouns ending in a
consonant or -i are masculine (e.g.
cmyn ‘chair’, xpaii ‘edge’); most
nouns ending in -a or -z are feminine
(e.g. Ama ‘hole’, wés ‘neck’), and
nouns ending in -o or -e are neuter
(e.g. okné ‘window’, mdpe ‘sea’).
Gender in Russian applies in the
singular only. Plural nouns and
pronouns do not exhibit gender.

Genitive: In Russian, the case used to
express possession; also, the case
used after most cardinal numerals
and after indefinite numerals,
certain prepositions, and certain
verbs.

Gerund: In English, a verb form in -ing
that functions like a noun, e.g.
running in ‘She loves running’ (cf.
the Russian use of the infinitive in
this meaning: Ona mboGuT 6ézamv).
By contrast, the Russian gerund is a
verbal adverb that replaces a clause.
The imperfective gerund usually
ends in -z (e.g. OH cronT, kypsd ‘He
stands, smoking’), the perfective in
-6 (e.g. Ioyowcunas, oH Bcran ‘Having
dined, he got up’).

Govern: A word requiring a noun or
pronoun to be in a particular case is
said to govern the noun or pronoun
(e.g. the Russian verb azadémp ‘to

own’ governs the instrumental case,
and the preposition uépes ‘across’
governs the accusative case).

Hard consonant: A consonant that
appears at the end of a word (e.g.
final -m in wem ‘no’), or is followed
by a, v, 0, y, or (rarely) s (e.g. 2 and
m in 2a3éma ‘newspaper’, x in
uépubiti ‘black’, 2 and ¢ in crdgo
‘word’, d and » in dyma ‘duma’).
Exceptions are the consonants 4 and
1t which are always soft even if at
the end of a word or followed by the
above-listed vowels, and %, u, and w
which are always hard. Cf. Soft
consonant.

Historic present: Use of the present
tense in order to make the
description of a past event more
vivid, e.g. ‘Suddenly he breaks into a

run.

Imperative: The form of the verb used
to express a command, e.g. come in
‘Come here!’

Imperfective: see Aspect.

Impersonal construction: A
construction in which an action or
state does not involve a specific
person or thing as the grammatical
subject, e.g. Cmemiéno ‘It grew
dark’, Kax mebs 308ym? ‘What is
your name?’

Inanimate noun: A noun denoting a
non-living thing, e.g. hall, happiness
(Russian 3an, cudcmoe).

Indeclinable: A term applied to a
noun, pronoun, or adjective that has
no inflections. In English, the
pronoun you is indeclinable
(whereas I, he, she, and they change
to me, him, her, and them in the
object case, e.g. the dog bit
me/you/him/her/them). In Russian,
many loanwords are indeclinable
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(e.g. maxct: 'taxi’, 6esc ‘beige’), as
are the possessive pronouns ezd,
‘his/its’, eé ‘her(s)/its’, ux ‘their(s)"

Indefinite adverb: An adverb that does
not refer to any place, time, manner,
etc. in particular, e.g. somewhere,
sometime, somehow (Russian 290é-mo,
K0204-mo, KdK-mo).

Indefinite article: In English, the word
a/an, which introduces a noun
phrase and implies that the thing
mentioned is non-specific, e.g. ‘she
bought a book’. Russian has no
indefinite article, but achieves the
same effect through word order
(with an object mentioned for the
first time appearing at the end of the
sentence, e.g. Ha croné nexur xdpma
‘A map is lying on the table’). Cf.
Definite article.

Indefinite numeral: In Russian, a
numeral that denotes an indefinite
quantity, e.g. mrézo ‘much, many’,
uécxonvio ‘several’.

Indefinite pronoun: A pronoun that
does not refer to any person or thing
in particular, e.g. someone (Russian
Kkmé-mo), something (Russian yumo-
mo), anyone (Russian kmd-r#ub6yos),
anything (Russian umd-nubyov).

Indicative: The form of a verb used to
express a simple statement of fact,
when an event is considered to be
definitely taking place or to have
taken place, e.g. ‘He is asleep’
(Russian Ou cnum), ‘He fell asleep’
(Russian OH 3acuyn). Cf.
Subjunctive.

Indirect object: A word or phrase
referring to the person who receives
the direct object, e.g. the driver in
the sentences ‘She gave the ticket to
the driver’ or ‘She gave the driver the
ticket’. In Russian, the indirect object

is usually expressed by the dative
case, e.g. OH4 nmomapina 4acel sy
‘She gave the watch to her son’. Cf.
Direct object.

Indirect speech: In indirect speech, the
speaker’s words or thoughts are
reported in a subordinate clause
using a reporting verb. In English a
change of tense and person is
needed, e.g. ‘He said “I want a
drink’’ (direct speech) becomes ‘He
said he wanted a drink’. In Russian,
only the person changes, not the
tense, e.g. OH ckasan: « 4 26n00exn »
‘He said “I’m hungry’”’ becomes Ox
cKa3dai, uTo ox 26n0dex ‘He said that
he was hungry’.

Infinitive: The basic form of the verb,
e.g. laugh, damage, be. It is not
bound to a particular subject or
tense and in English is often
preceded by to or by another verb,
e.g. ‘l want to see her’, ‘She came to
see me’, ‘Let me see’. Russian
infinitives end in -ms, -mu, or -ve
(e.g. nucéme'to write’, secmu: ‘to
lead’, mous ‘to be able’).

Inflection: A change in the form of a
word (usually the ending), to express
tense, gender, number, or case, etc.,
e.g. the English plural ending -s in
‘cars’ or the past tense inflection -ed
in ‘I visited my uncle’. Russian is a
highly-inflected language in which
nouns, pronouns, adjectives, and
numerals decline, and verbs
conjugate. Cf. Case, Conjugate,
Conjugation, Declension, and
Decline.

Instrumental: In Russian, the case used
to express the means by which
something is done; also, the case
used after certain prepositions and
certain verbs.
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Interrogative adverb: An adverb used
to ask questions, e.g. how in ‘How
are you?’ (Russian Kax Bb1
noxuaere?) or when in ‘When will
they arrive?’ (Russian Ko204 onnt
npuényt?).

Interrogative pronoun: A pronoun
used to ask questions, e.g. which in
‘Which do you want?’ (Russian
Kaxoii o1 X0THTE?).

Intonation: The use of the pitch of the
voice to convey meaning, e.g. Well?
Did you ask her? (rising intonation)

and Well! I've never been so insulted!

(falling intonation). Different
languages have different intonation
patterns.

Intransitive verh: A verb not taking a
direct object, e.g. slept in ‘He slept
soundly’ (Russian OH xpénko cnar),
and read in ‘He can’t read’ (Russian

On He yméer yumdme). Cf. Transitive

verb.

Invariable: another term for
indeclinable (when referring to
nouns, adjectives, and pronouns).
Adverbs and gerunds are also
invariable in Russian.

Irregular verb: In English, a verb such
as sing whose inflections do not
follow one of the usual conjugation
patterns of the language (past sang

by contrast with the usual past tense

suffix -ed, e.g. walked). In Russian,
the only truly irregular verbs are
Geswcdms ‘to run’, dame ‘to give’,
ecmb “to eat’, and xoméms ‘to want'.
Cf. Regular verb.

Loanword: A word borrowed from
another language, e.g. Russian xége
‘coffee’.

Locative case: A term used as an
alternative to the prepositional case

to describe prepositional phrases that
denote location and are introduced
by 6 ‘in’ or na ‘on’: ¢ déme ‘in the
house’, 1a cmoné ‘on the table’. Some
nouns have special locative forms in
stressed y, 10, or u: ¢ necy ‘in the
forest’, na kpaid ‘on the edge’, na
dsepy ‘on the door’.

Main clause: In a sentence with more

than one clause, the clause which is
not subordinate to any of the others
is known as the main clause, e.g.
Peter stopped in ‘When it got too
dark to see where he was going,
Peter stopped’. A main clause can
stand alone as a sentence. Cf.
Subordinate clause.

Masculine: see Gender.

Mobile stress: A feature of some

Russian words whereby the stressed
syllable changes in one or more
forms of the word’s declension or
conjugation etc. Stress may move
from the stem onto the ending, e.g.
cmon ‘table’, genitive singular cmond;
cnéeo ‘word’, nominative plural
cnoed; neus ‘stove’, locative singular
newit; masculine short form ddpoe ‘is
dear’, feminine dopoed; name ‘five’,
genitive nama. It may also move
from the ending onto the stem, e.g.
pexd ‘tiver’, accusative singular péxy;
oxné ‘window’, nominative plural
6xna. In conjugation, stress shift
occurs only from the ending onto the
stem, e.g. mauy ‘1 write’, niuem ‘he
writes’.

Modify: A word or phrase modifies

another word or phrase when it
provides additional information
about it. Modifying expressions
include adjectives, e.g. slow in ‘A
slow train’, and adverbs, e.g. slowly
in ‘The train moved slowly’.
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Negative: A negative sentence or
clause asserts that something is not
the case, using a negative particle,
e.g. ‘The taxi is not waiting’.
Similarly, a negative adverb
(nowhere, never) or negative
pronoun (nobody, nothing). Cf.
Affirmative.

Neuter: see Gender.

Nominative: In Russian, the case used
to express the subject of a clause.

Non-finite: A term applied to a verb
form which has no specific tense,
number, or person, e.g. waiting in
‘While waiting for a bus, Peter read
the paper’. Russian uses a gerund in
such contexts, e.g. Oxcuddn
aBT66yca, [Threp unran raséry. Cf.
Finite.

Noun: A word that identifies a person,
e.g. milkman, girl, uncle, a physical
object, e.g. cup, book, building, or an
abstract notion, e.g. beauty, health,
unpleasantness.

Noun phrase: A group of words
including a noun, which functions in
a sentence as subject, object, or
prepositional object.

Number: A grammatical classification
whereby a word is either singular or
plural.

Numeral: A word expressing a number.
Members of the series of numbers
one, two, etc. are referred to as
cardinal numbers or cardinal
numerals. Members of the series
first, second, etc. are referred to as
ordinal numbers or ordinal
numerals. Russian also has a series
of collective numerals, e.g. dede in
dsde peréit ‘two children’, mpde in
mpée caHok ‘three sledges’.

Object: see Direct object, Indirect
object.

Oblique cases: All cases other than the
nominative.

Participle: In English, a word formed
from a verb and used as an adjective
or as a noun, or to form compound
verb forms. The English present
participle ends in -ing, e.g. ‘Thinking
I was late, I hurried’(Russian uses a
gerund in such contexts: Jymas, 4to
1 OMA43MbIBalo, 1 Toponics), and the
past participle ends in -ed, e.g. ‘I
have finished’ (Russian uses a finite
verb in such contexts: A k6xumn).
Russian has four participles, present
active, past active, present passive,
and past passive, which either
replace relative clauses, e.g.
TléBouka, yumdiowas/uumaewas/
npowumaewan xuhry ‘the girl who is
reading/who was reading/who has
read the book’, MOTOp, nposépennstii
MexaHukamu ‘an engine which has
been checked by the mechanics’, or
(using the short form of the past
passive participle) function as
predicates, e.g. Jlom npédan ‘The
house has been sold".

Particle: In Russian, a word or a part of
a word that invests other words or
phrases with expressive nuances of
meaning, e.g. He 1 omh6es! ‘I'm not
the one who got it wrong!’, Hy,
nporonogésncs xke a! ‘Am I hungry!’

Partitive genitive: The genitive case
used to denote a part, as opposed to
the whole, of a substance, e.g. MHOro
monokd ‘a lot of milk’, kycox mica
‘a piece of meat’. Some nouns have
special partitive genitive forms in -y
or -10: Tapéika cymy ‘a plate of soup’,
Xoéuews uén? “Would you like some
tea?’
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Part of speech: Any of the classes into
which words are categorized for
grammatical purposes. The main
ones are Noun, Adjective, Pronoun,
Verb, Adverb, Preposition, and
Conjunction.

Passive: The form of the clause used
when the individual referred to by
the subject undergoes (rather than
performs) the action, e.g. ‘The
soldier was nominated for an award’
(Russian Conddam 6vin npedcmay K
Harpage). Cf. Active.

Past: The past tense is used when the
time of the event described precedes
the time of utterance, e.g. ‘Peter lived
in London', Cf. Present.

Perfect: A verb form indicating an
action or process seen as completed,
e.g. ‘She has paid the bill’. In
Russian this is rendered by a
perfective past form of the verb; e.g.
OH4 onaamiina cuér.

Perfective: see Aspect.

Person: Person forms are the

grammatical forms (especially
pronouns) that refer to or agree with
the speaker and other individuals
addressed or mentioned, e.g. I, we
(first-person pronouns, Russian =,
Met), you (second-person pronoun,
Russian mot, eut), he, she, it, they
(third-person pronouns, Russian o,
oHd, ontl).

Personal pronoun: A pronoun that

refers to a person or to people
known to the speaker, e.g. I, he, she,
it, they (Russian s, ow, ond, oné,
ontl).

Phrase: A group of words that function

together in a clause, e.g. The courier
is a (noun) phrase within the clause
‘The courier will go there".

Plural: A word or form referring to
more than one person or object, e.g.
children, books, we, are. Cf.
Singular.

Plural-only noun: A noun that has the
form of a plural but can refer to a
singular object or a number of like
objects, e.g. cduku ‘sledge, sledges’.

Possessive: A pronoun indicating
possession, e.g. Russian mosi ‘my,
mine’, meoii ‘your, yours’, e2é ‘his,
its’, eé ‘her, hers, its’, naw ‘our,
ours’, eaw ‘your, yours’, ux ‘their,
theirs’. Possessives are used both
adjectivally (e.g. naw dom ‘our
house’) and pronominally (e.g.
3mom dom - naw “This house is
ours’).

Predicate: The part of a clause that
states something about the subject,
e.g. closed the door softly in ‘Mary
closed the door softly’, or went home
in ‘We went home’. Cf. Subject.

Predicative adjective: An adjective
that appears in a separate phrase
from the noun it modifies, often
following the verb ‘to be’, e.g. empty
in ‘The house was empty’. Russian
often uses a short-form adjective in
such contexts: lom 6bu1 nycm. Cf.
Attributive adjective.

Predicative adverb: In Russian, an
adverb that is used as a predicate,
e.g. Béceno ‘It’s fun’, EMY epycmuo
‘He feels sad’.

Prefix: An element that is added to the
beginning of a word to change its
meaning or grammatical form, e.g.
mis- and re- in ‘misunderstand’,
‘reconsider’, Russian npu- in
npubasurs ‘to add’ and om- in
omnnaTiThb ‘to pay back’. Cf. Suffix.
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Preposition: A word governing and
usually preceding a noun or
pronoun, expressing its relationship
to another word in the sentence e.g.
‘She arrived after dinner’, ‘What did
you do it for?’. This relationship can
be spatial, e.g. ‘The book is on the
table’ (Russian KHiira #a croné),
temporal, e.g. ‘He arrived in March’
(Russian OH npuéxan ¢ mapre),
causal, e.g. ‘She blushed with

shame’ (Russian On4 nokpacHéna om

cThifd), etc. A Russian preposition
governs one of the oblique cases.

Prepositional: In Russian, the case
used after certain prepositions,
mainly to express location.

Present: The present tense is used

when the time of the event described

includes the time of utterance, e.g.
lives in ‘Peter lives in London’. Cf.
Past.

Progressive: another term for
Continuous.

Pronoun: A word that substitutes for a
noun or noun phrase, e.g. them in

‘Children don’t like them’ (instead of

‘Children don’t like vegetables’). Cf.
Russian Jétu ne miobar ux (instead
of osowéii).

Reflexive pronoun: A pronoun that is
the object of the verb, but refers
back to the subject of the clause in
denoting the same individual, e.g.
herself in: ‘She blamed herself’.

Russian uses the declinable reflexive

pronoun ce64 in such contexts, e.g.
OH cMOTpHT Ha cebs ‘He looks at
himself’, Ox xyniu ce6¢é MOTOLMK,
‘He bought himself a motorcycle’,
Oné noBobHa co66ii ‘She is pleased

with herself. Cf. also Reflexive verb.

Reflexive verb: In Russian, a verb that
ends in the reflexive ending -csi/-cs,
e.g. OH onepéderca ‘He dresses
(himself)’, Sl mb10cs ‘1 wash
(myself)’.

Regular verb: A verb such as laugh
whose inflections follow one of the
usual conjugation patterns. In
English, this involves (among other
things) forming the past tense by
adding -ed to the infinitive, e.g.
laughed in ‘They laughed at me’. Cf.
Irregular verb.

Relative clause: A clause that is
introduced by a relative pronoun.

Relative pronoun: A pronoun (who,
whose, which, or that) used to
introduce a subordinate clause and
referring back to a person or thing in
the preceding clause, e.g. ‘Peter lost
the book that/which he bought’, ‘The
man who is waiting is my brother’,
or ‘Have you met the man whose
sister got married?” Russian uses the
relevant forms of komépuui.

Reported speech: another term for
Indirect speech.

Sentence: A structure with at least one
finite verb, and consisting of one or
more clauses, e.g. ‘John laughed’,
‘John sat down and waited’, ‘While
waiting for the bus, John saw an
accident’.

Singular: A word or form referring to
just one person or thing, e.g. child,
book, 1, is. Cf. Plural.

Soft consonant: In Russian, a
consonant followed by a soft sign
(e.g. m in mams), or by the vowels s,
e, u, é,oro(e.g. nin name, nin
né6o, n in niso, 1 in 2éd, m in ymive).
The consonants ¥ and w are always
pronounced soft, while o, y, and w
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are always pronounced hard. Cf.
Hard consonant.

Spelling rules: In Russian, the

following rules:

(a) w1 is replaced by u after r, k, x, X,
4, w1, and w1,

(b) unstressed o is replaced by e after
*, 4, w, w, and 1.

(c) 10 and s are replaced by y and a
after r, K, X, X, 4, i, and nt,

(d) the preposition o ‘about,
concerning’ is spelt 06 before words
beginning a, 3, u, 0, and y, and o6o
before mre and ecém/scex: 06o mue
‘about me’, o6o scém ‘about
everything’, o6o ecex ‘about
everyone’.

Stem: The base form or root of the

word to which endings, prefixes,
and suffixes may be added, e.g. box
in boxes, consider in ‘reconsider’ and
understand in ‘understanding’. Cf.
Russian krue- in krfiza ‘book’, 2060p-
in 2060pwts ‘to speak’, and -xod in
BOCX00 ‘rising’, cmydénm- in
cmydénmxa ‘female student’.

Stress: The syllable of a word

receiving relatively greater force or
emphasis than the other(s) is said to
receive stress or to be the stressed
syllable, e.g. window, xdpma ‘map’,
(stressed on the first syllable),
deduiction, dopdza ‘road’ (stressed
medially), suppdse, cmpand
‘country’(stressed on the final
syllable).

Subject: The part of the clause
referring to the individual of whom
or the object of which the predicate
is asserted, e.g. Anna in: ‘Anna
closed the door’ or The picture in
‘The picture hangs on the wall’. In
Russian, the subject usually appears
in the nominative case, e.g. Anua

3aKpkUIa aBepb, Kapmina BUCHT Ha
crené. Cf. Predicate.

Subjunctive: The form of the verb used

in some languages when no claim is
being made that the action or event
actually takes (or took) place. The
subjunctive is not often used in
English, but can still be seen in
expressions like if I were you. In
Russian, the subjunctive is the
structure used when an action is
desired. It is formed using ymd6e: +
past tense, e.g. OHA xOueT, ymobb: 1
ywén (‘She wants me to go away’).
Cf. Indicative.

Subordinate clause: A clause that

cannot normally stand alone without
a main clause and is usually
introduced by a conjunction, e.g.
when it rang in ‘She answered the
phone when it rang’, or because he is
illin ‘He is not at work because he is
ill. Cf. Main clause.

Submeanings of the aspects:

Aspectual meanings other than those
that denote continuous or habitual
action or process (imperfective), and
those that denote completion
(perfective). Submeanings describe
intermittent action or process
(imperfective no6dausaem ‘hurts on
and off’), inception (perfective
3anadxamp ‘to burst into tears’), and
short duration (perfective nocnamn
‘to have a nap’). Cf. Aspect.

Suffix: An element that is added to the

end of a word or stem to change its
meaning or grammatical form, e.g.
-ing and -ness in ‘understanding’,
‘kindness’, Russian -xa in cmyoéumxa
‘female student’, -uné in 2ay6uné
‘depth’. Cf. Prefix.

Superlative: The form of an adjective

or adverb used when comparing one
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thing with another to express the
greatest degree of a quality, e.g.
cheapest (Russian cdmbiii dewséauiii) ,
most beautiful (Russian cdmoiii
Kpactigoiit), least desirable (Russian

é 4 ). Cf.
Comparative.

Syliable: A unit of pronunciation that
is normally less than a word but
greater than a single sound, e.g.
abracadabra has five syllables:
a-bra-ca-da-bra, as does Russian
nymesodumens (‘guide’): ny-me-60-
Oti-mens.

Tense: The relationship between the
time of utterance and the time of an
event described in the clause is
expressed by verb tense forms or
inflections, e.g. ‘Anna waits’
(present tense, Russian Anna
acdém), Anna waited' (past tense,
Russian AuHa wcoand).

Transitive verb: A verb taking a direct

object, e.g. read in ‘She was reading

a book’ (Russian Ona uumdna
kHiry). Cf. Intransitive verb.

Verb: A word that expresses an action,
process, or state of affairs, e.g. ‘He
closed the door’ (Russian OH 3axpsu
nseps), ‘She laughs’ (Russian Ona
cmeémes), ‘They were at home’
(Russian Ouf1 ésiau 16Ma).

Verbal noun: In Russian, a noun
derived from a verb stem and
describing the action of the verb
from which it derives, e.g. paseimue
‘development’, npucomosnénue
‘preparation’, o6pa6émxa
‘processing’.

Verbs of motion: In Russian, a series

of fourteen pairs of imperfective
verbs that denote various types of
motion, one in each pair (the
‘unidirectional’) describing
movement in one direction (Ou
udém domdi ‘He is on his way
home’), the other (the
‘multidirectional’) describing
movement in general (Ond xé0um
6orcmpo ‘She walks fast’), movement
in various directions (O# xdoum 63a0
u enepéd ‘He is walking up and
down’), or habitual movement (4
ydemo xoxcy 6 kuné ‘1 often go to the
cinema’).

Vocative: In Russian, the form of a

noun used in addressing someone.
The nominative case usually fulfils
this function: Cepaéii ITaenoeuu!
‘Sergei Pavlovich!’, but some
truncated forms are used in
colloquial Russian, e.g. mam!
‘Mum!’, Bane! ‘Vanya!’ Béowce in
Boxe moit! ‘My God!’is a relic of the
former vocative case (the
nominative form being 5oe).

Voiced and voiceless consonants:

Consonsants pronounced,
respectively, with and without
vibration of the vocal cords. In
Russian, the voiceless consonants
arek,n,c,T,, X, u, 4, w, and w,
The other consonants are voiced.

Vowel: A basic speech sound that is

produced by the unrestricted flow of
air, e.g. a in hat, ee in feet, or ow in
how. A vowel forms the nucleus of a
syllable. Cf. Consonant.
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Conditional 134
Subjunctive 135-136
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Vowel stems 97-99
in -aBatb 97
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in -eBatb 98
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in -uTb 99
in -oBarsb 98
in -yTs 99
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in -416 97
Consonant stems 100-103
in -atp 100-101
in -epets 101
in -3tb 103
in -HyTB 101
in -HaTH 101
in -oTb 101
in -cTh 103
in -t 102
in -yp 103
others 102

Second conjugation verbs 104-106

in -ats 104
in -eTs 104
in -uth 104
in -aTH 104

consonant change 105-106, 116-117

endings 104

stress change 106
Imperative 110
Irregular verbs 107
Tense

Future 109

Past 107-108

Present 120-121

Conjunctions 214-221

Definition and categorization 214

Co-ordinating 214 -216
Correlative 216
Subordinating 217-221
cause 218
concessive 221
conditional 220

explanatory 217
purpose 217
time 219

Declension of nouns 5-25

Case system 5

1st declension
Hard-ending masculine 6-15

animate 9

genitive plural endings
(summary) 13

genitive plural = nominative
singular 13

inanimate 7-8

in -r, =K, -x 10

in -ex/-éx 10

in -, -4, -1, -uy 12

in -ok 10

in-ull

irregular plurals 14-15

partitive genitive in -y 12

plural in -4 7

prepositional/locative in -y 8

Soft-ending masculine 16-17

in -it 16

prepaositional/locative in -0 16
in -p 17
The nouns nfoau and aéru 17

Hard-ending neuter in -0 18-19

irregular plurals 19
stress change in plural 18

Soft-ending neuter 19-20

in-e 19

in -ue 20
in -ms 20
in -pe 19
in -pé 19

2nd declension: feminine nouns 21-24

in -a 21

in -as 24

in -ra, -Ka, -xa 22

in -es 24

in -us 24

in -psi/-ba 23

in-a223

Genitive plural endings
(summary) 24
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3rd declension: soft-sign feminine
nouns 25

Neuter nouns in -us 20

Declension of surnames 25

Fleeting vowel
in noun 8, 11, 17, 18, 22, 25
in short adjective 52

Gender of nouns 1-3
common gender 3
feminine 1-2
indeclinable 3
masculine 1-2
neuter 3

Genitive after negated verb 30-31

Genitive of non-existence/non-availability
30

Gerunds 147-149
imperfective 147-148
perfective 149
verbs with no gerunds 147

Impersonal constructions 35, 140
Indirect object 34

Nouns

See Animate accusative-genitive rule
Case usage in nouns

Declension of nouns

Fleeting vowel

Gender of nouns

Genitive after negated verb

Genitive of non-existence/non-availability
Indirect object

Number

Partitive genitive

Spelling rules

Stress change
Number
Plural (all nouns) 4
Numerals
Cardinal 80-88

compound 81, 83, 85, 89
formation 81
list 80
Declension and usage
animate-accusative 87
approximation 81
as serial numbers 81
both 85
eleven to nineteen 87
fifty to eighty 87
five and above 86
in fractions and decimals 93
nought 82
one 82-83
one and a half 83
singular or plural predicate 90
two hundred to nine hundred 88
thousand to trillion 88
two, three, four 84-85
Collective 89
Date and time using cardinals and
ordinals 94-95
Ordinal 91-93
abbreviation of 92
declension of 92
formation of 92
in fractions and decimals 93
list 91
roman numerals 93
usage 93

Participles
Formation and usagel41-146
imperfective passive 142
past active 142
perfective passive (long form) 146
perfective passive (short form)
143-145
present active 141
Partitive genitive 12, 29
Prepositions 183-213
Note: for individual prepositions,
see index of Russian words.
Definition 183
Government 184
Position of 78, 79, 81
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Prepositions that take:
the accusative 197-205
the dative 212-213
the genitive 206-211
the instrumental 194-196
the prepositional 185-193

Pronouns

Categorization 63

Declension and usage
demonstrative 67-69
indefinite 76
initial H- 64, 71
interrogative and relative 73-75
negative 78-79
personal 63-65
possessive 70-71
quantifying 77
reflexive 66
reflexive possessive 72

Punctuation
colon 229, 232
comma 48, 142, 146, 148-149, 215,
229, 231
dash 232
semi-colon 232

Reflexive verbs 137-139
conjugation 137
types 137-139

Spelling rules 4, 6, 10, 11, 12, 21, 22,
25, 43, 46, 47

Stress change
in gerund 147
in noun declension 7, 10, 12, 16,
17, 18, 21, 25
in short adjective 52
in short perfective passive participle
143-144

Verbal government
Verbs that take the
dative 36
genitive 32
genitive or accusative 32-33
instrumental 39

Verb list (286 difficult verbs, with con-
jugation, meaning, aspects, govern-
ment, etc.) 158-171

Verbs of motion 150-157

Simple 150-154
carrying, leading, conveying 154
list 150
multidirectionals 151-152
perfectives 154
unidirectionals 153-154

Prefixed 155-157
figurative meanings 157
formation 155-156
usage 157

Verbs

See Aspects of the verb

Conditional and subjunctive

Conjugation of the verb

Gerunds

Impersonal constructions

Participles

Reflexive verbs

Verbal government

Verb list

Verbs of motion

Word order 222-230
adverbial modifiers of time and

place 226
adverbial modifiers of manner 227
given information 223
interrogative sentences 229
new and given information 222
reading Russian 230
reporting direct speech 229
role of context 226
Russian cf. English 222, 224, 228
statements as answers to
hypothetical questions 225

variants in simple sentences 228
verb + subject 227
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Note: The word index lists items of particular grammatical significance: prepositions,
adverbs of time, indefinite pronouns and adverbs, conjunctions, verbs of motion,
verbs that illustrate particular patterns of conjugation, nouns with irregular plurals,
numerals, and others. The index is designed to interact with the subject index in

affording easy access to all parts of the grammar.

a2l5 B KOTOpoM yacy? 94-95 s 206

Gératp 151-152 Bmécto 206 no 206

Gex 51 BHe3anHo 176 noénro 176

Gexars 107, 153 BogATh 151-152 némxeH 132

6e3 206 BOEBATH 98 JROCT4TO4HO 28

owumnobH 81, 88 Bo3KTH 105, 152 AocTOHH 53

6naronap# ToMy (,) uto BOKpYT 206 Jio Toré (,) kak 219
218 BO CKOMbKO? 94-95 BoYb 25

6nu3 206 Bee 73, 77 Apemarsb 100

66nee 56, 181 BCE 73, 77 apyr 14

66nbie 59, 181 Bcernd 123, 131, 151, 176 apyr apyra 138

66nb1ue Beerd 182 BckOpe 176 Apyroii 177

Gonbiue Beex 182 BCTaB4TH 97 nyTs 99

66ab1wui 57 B TO BpéMs Kak 122 ndns 6

GonsmuHCTBS 90 BHI 63, 65 eré (possessive) 71-72

Gonbmoit 47 BEBICIIMIA 57 eé (possessive)71-72

GopdTeea 101 raciTb 105 é3autp 151-152

GosTbea 104 raé-aubyap 179 écnm 129, 134, 220

6par 14 raé-to 179 écnm 611 134, 220

6parts 101 ribryTs 101 ecTs (to eat) 107

Gpars/B3aTs 118 ry6xe 59 éxars 101, 151, 153

6puts 99 ranétb 147 ewg 177

Oymnts 105 rHéTbea 153 ewé He 177

6ymymwmit 177, 187 roBopHTh/cka34ars 118 emé pa3 177

651 134, 136 ropésno 60 xarb 101

6561 HU 136 rocrnioftix 15 xaarpb 101

6bITh 40-41, 102, 121, 147 naBdrs 97, 147 KuTh 102

B + accusative 60, 197-199  maBué 120, 176 3a + accusative 200-201

B + prepositional 8, 185- AaBHO He 120 3a + instrumental 194,
188, 191, 197, 207 nmarb 107 200, 207

pam 70, 72 npa 84-86 3andTh 101

Bapyr 125, 176 npanuats 86 3ar6 216

pestd 102, 154 ABéCTH-NEBATHCOT 88 3parpb 101

Benik 53 asoe 89 3BOHMTH 104

pecti 102, 154 nesanocro 87 u 214-215

Bech 77 aépeso 19 u..u2l6

B3aTh 102 néru 17, 89 Hrpéats 97

B Kak6M roapy? 95 nmetpb 102 uaTh 151, 153
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u3 207

u3-3a 207

u3-3a Toro (,) uro 218

u3-nox 208

Hnu 216

vy ... 216

uHorad 123, 176

uckars 100

Henoéns3oBaTh 98

ux (possessive) 71-72

K 212

xak 221

xak? 178

Kak 6yaro (651) 221

Kaxim 66pasom? 178

Kak MOxHO 182

Kék-Hubyns 179

xédk-to 179

Kakoro uucna? 95

Kakoe uucné? 95

xakoit 74

Kaxoi-aubyap 76

KaKoii-to 76

Kak 1onbko0 129, 219

KaThThCA 153

xiacrs 103

xnacTe/monoxnTsb 118

xorad 122, 129, 151, 219

korad-nu6o 179

Kxorad-Hubyns 179

xorad-to 179

xo6e-rae 179

kée-kak 179

konéxo 19

KoTOpwit 74-75, 231

KOTOpBIit yac? 94

x6de 3

xpbiné 19

KTO 68, 77 (relative pro-
noun); 73 (interrogative
and relative)

KTO-HUGYAb 76

xT6-10 76

Kyaa (with comparatives)

KyRa-auGyan 179
xyna-to 179
nasute 151-152

arats 101

nexars 147

neats 103, 153

nerarp 151-152

nerérp 153-154

neusb 103

JmcT 14

nox#Teca/neus 118

ayue 59, 181

nyywnii 57, 59, 62

miopn 17

Man 53

mdno 28, 90

Marsb 25

Maxdrs 100

MTHOBéHHO 125

Méxny 195

ménee 56, 181

ménbiue 59, 181

Ménbunii 57, 59

Mecti 102

Mumapa 88

MIWLTHOH 88

Mo 208

mnagumii 57, 59, 62

mHéro 28, 60, 90

Moii 70, 72

Moub 103

Myx 14

MYX4HHa |

MBI 63, 65

MBITDb 99

Ha + accusative 60, 182,
202-203

Ha + prepositional 8, 186,
189-191, 202, 210

Han 195

Hanéaro 176

HaubOnee 62

HAWIYYIIMiA 62

HakaHyHe 208

HaMHOTO 60

Hayars 101, 132

Ham 70, 72

He 30-31, 78, 131-132, 180

Hérae 180

HepxadBHO 176

HeoCT4To4HO 28

HézaueMm 180

néxoraa 180

Hékoro 79

HéKoMy 79

uékyna 180

Henb3d 132

Hemdio 28, 90

Hemuéro 28, 90, 126

He Hapo 131

He HY%HOo 131

néorkyna 180

Héckonbko 28, 90

HecMOTp4 Ha TO (,) 4TO
221

Hecti 102, 154

Her (Hé Gbino/ne 6yaer) 30

He xoTéTh 133

Héuero 79

Hu 31

HH ... HU 216

uuraé 180

HHA3LIMA 57

Hukdk 180

HHKaKOM 78

nuxorad 180

HukT6 73, 78

Hukynd 180

Huuéi 78

HUuTH 78

Ho 216, 231

Honb 82

HOCHTb 152

Hynb 82

o + accusative 204

o + prepositional 192

66a 85, 90

o6kyHo 123, 176

onuH 82-83, 86

ONWHHAAUATD-
nAesaTHAnuars 87

onxaxo 216

OnHH ... Apyrie 83

Oxono 208

OH 63-64

oHa 63-64

OHH 63, 65

OHO 63-64

onsirs 177



Index of Russian words | 251|

or 209

ot tord (,) uro 218

néna 21

népex 195

népen Tem kak 219

nepecéxuBarbcs/
nepecécts 118

nepecrars 132

nepd 19

nets 98

neys 103

nucdts 100

nuTh 99

ridpats 151

naékars 100

miaree 19

nneud 19

nasite 102, 153

no + accusative 204

no + dative 93, 213

no + prepositional 192

nox + accusative 204

nox + instrumental 196,
204, 208

noka 177, 219

nok4 He 122, 129, 219

nén3ate 151-152

nontop4 83

nopé 133, 177

nocerTs 105

nécne Toré (,) kak 122,
219

noromy uro 218

noyeMy-Hubyan 179

nouemy-to 179

npéxae (,) uem 129, 219

npu 193

npH3HaBaTh 97

TIPOAOIXKATH 132

npétuB 209

npéuusii 177

npsrare 100

nyrs 17

naTb-nécarhb 86

MATHAECAT-BOCEMBIACCAT
87

pan 55

pacrit 102

pearb 101

pésarpb 100

pyxbé 4

¢ + genitive 210

¢ + instrumental 65, 83,
196

caguThcs/cects 118

cam 77

camslit 61-62 (superlative);
67, 77 (emphatic)

cBoit 72

cebs 66

ceitudc 120, 176

céarp 97

cunérpb 147

ckBO3b 205

ckénpko 28, 90

cKkOnbKo BpémeHu? 94

cképo 176

cnarb 101

cndwe 59

cabnuars 104

cMOTpéTh 104

cHOBa 177

cHats 101

cépox 87

cocén 15

cnycr4 205

cpdsy 125, 176

cpeay 210

craHoBHTbCA/cTaTh 118

crépiue 59

crédpumii 57, 59, 62

cratb 101

¢ Tex mop (,) kak 219

crositp 147

cro 87

crénbko 90

crpensts 97

crpuus 103

cryn 14

CBIH 14

TdKKe 215

TaK Kak 218

TBOM 70

Tenéps 176

Tepérs 101

Toraé 176

TOKE 215

TOHBLIE 59

ToT 68, 73

TO, YTO 69

TpéruTs 105

TpéTHii 92

TpH 84-86

TphAuaTh 86

TpuHOH 88

Tbl 63-64

TEicsYa 88

y 209, 211

yxé 120, 177

yxé He 177

y Men4 30, 211

ymérb 98

yxo 19

XBaT4TH/XBAaTHTDH 28

Xon#Th 151-152

xo34uH 15

xotérs 107, 135

xot4 221

xymamii 57, 59

xyxe 59, 181

uénlit 77

ygcro 123, 176

ydme Beerd 123

yeii 74-75

yeM 26, 60, 182, 231

yeM ... TeM 60, 182

yépes 205

yecTs 2

yersipe 84-86

yuerutsb 105

yro 68, 69, 75, 77 (relative
pronoun); 73 (interrog-
ative and relative); 217,
231 (conjunction)

4yr66s1 135-136, 217

4ro 3a 74

yt6-Hubymb 76

yt6-10 76

4yTb He 31

wiipe 59

wundrs 100

$rot 67, 177, 187

% 63-64

si6moxo 19



l The Russian alphabet

Capital letters  Lower-case letters Letter names

A a a

b 6 63
B B B3
r r ]
b S i)
E e e

B é é
X XK x93
3 3 33
)44 H H
n it H KpaTKOE
K K Ka
JI b b
M M 3M
H H 3H
(o] ] [
I1 n m
P P 3p
C c ac
T T b}
y y y
[} [0} a
X X xa
0 it i}
q Y ye
il m wa
111 i1} ma
b 3 TBEPABIH 3HaK
Bl Bl bl
b b MSATKuUit 3HaK
3 3 3
10] 0 0
A 1 1





